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INTRODUCTION

Relevance of the topic and degree of its development. The
17" century covers a period of the 17"-18" centuries being the first
half-stage of the last phase of our literary language’s writing period.
This period is extremely controversial on issues surrounding the
language, and extremely tense in the term of a socio-political point of
view. In the context of this intense policy, one of the actual issues is
to resolve the existing linguistic disputes and clarify the position of
the Azerbaijani language. The 17"-18" centuries are considered as a
period of nationalization. Namely, in the 17" century determined by
intra-linguistic development and taken its beginning from this
historical stage differentiation, stabilization, and democratization,
oriented in a chain to the 18" century, it cultivates the peak point of
that nationalization. That is, if differentiation is the basis for
stabilization, both processes pave the way for democratization, and
as a result, this unified triad process allows to the nationalization,
which is transmitted through the 17" century to the 18" century and
peaks in this century. If we take into account that all centuries are
interconnected with each other, it means that without the study of the
literary language of Azerbaijan in the 17™ century, which is a
historical stage of our literary language, in general, it is impossible to
fully study the historical development of our language. This research
goes primarily through the study of literary language norms. Because
the involvement phonetic, lexical and grammatical norms in the
research separately is more actual to bring clarity to the
independence, leading and sustainability of the Azerbaijani language
against the background of the controversies of the 171" century.

Object of the research. The main research object of the
dissertation is the Azerbaijani literary language of the 17" century,
which covers a century of the nationalization phase.

Subject of the research is the phonetic, lexical and
grammatical norms of the 17" century Azerbaijani literary language.
For studying the norms of the 17" century Azerbaijani literary
language, the main factual language material is the fictional works of



outstanding word masters, representatives of this period, partly,
scientific and official-epistolary style samples.

The aim and objectives of the research. The main purpose of
the research, in general, is to study the phonetic, lexical and
grammatical norms on a scientific basis that form a microsystem on
the structural-form side of the Azerbaijani literary language norm of
the 17" century. For this purpose, the following have been
implemented:

- First of all, it consists of following the intra-linguistic
processes that were the basis of innovation in the 17" century and
realizing its assurance and defining it concretely;

- To identify the source of influence of new processes such as
differentiation, stabilization, democratization, nationalization
occuring within the language, to study these processes in a compact
way, not in isolation from each other;

- As the 17" century playing as a role of bridge between the
16" and 18" centuries, to follow the processes against the
background of the unity of tradition and innovation;

- To determine the direction of development of the 17" century
Azerbaijani literary language;

- To study and reveal the concepts of “leading language”,
“leading meter”, “leading style”, being in a chain relationship with
each other in the variability of the norm, which is a historical
category;

- To involve research the phonetic norm of the 17" century
Azerbaijani literary language in connection with the orthographic
norm and to determine the specifics of the orthographic norm in the
study of the phonetic norm;

- To pay attention to the issue of alternating variativity in the
phonetic norm, to follow the direction of democratization occuring
within the norm and to reveal the main reasons of this;

- To reveal intra-linguistic and extra-linguistic factors in the
study of the lexical norm of the Azerbaijani literary language of the
17" century;

- To explain the lexical-semantic landscape of the period, to
follow the role and degree of activity of lexical units and common
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borrowings of Turkic origin in the component democratism of
homonyms, synonyms and antonyms, as well as the increase of
phraseme potential;

- To emphasize systemically the process of archaicization that
namely began in the late 16™ and early 17% centuries, to follow the
later fate of the Turkic and foreign lexical samples in the archaic
layer, to reveal the historical traces of most of the lexemes of
national origin that have passed their time, in fact, by determining
their secret protection place in our modern language;

- To follow the word-formation process in the Azerbaijani
literary language of 17™ century by traditional ways, to pay attention
to the synthesis of national language facts with foreign ones, to
determine the scope of the new vocabulary in morphological word-
formation, to group suffix morphemes involved in the word-
formation process according to their national and foreign structure,
percentage of rate in word-forming, activity and inactivity;

- Involving scientific research comprehensively morphological
and syntactic norms, which are components of the structural-form
side of the norm of the Azerbaijani literary language of the 17
century, to reveal the existence of the Chagatai language facts as well
as the Oghuz elements, and to determine the arrival reasons for these
facts in the 17" century Azerbaijani literary language and to reveal
the percentage of rate of non-Oghuz language elements;

- To follow the process of democratization in word
combinations and to follow the direction of development from
abstraction to concreteness, from complexity to simplicity, to bring
to attention the reality of democratization occuring even in izafat
which is available in the grammatical system of the Azerbaijani
literary language of 17" century;

- To show the landscape of forming of the syntactic norm on
the national basis;

- To reveal with linguistic facts in a complete and
comprehensive way that the 17 century Azerbaijani literary
language played the role of a preparatory phase for the 18" century
literary language.



Methods of the research. The historical-comparative and
descriptive methods have been mainly used in the research.
However, statistical and structural analysis methods have been also
used at the required points during the research. These haven’t been
implemented in isolation from each other, but as a whole, i.e., in a
complex way.

Main provisions put forward for defense:

- The 17" century, in general, includes the process of
nationalization of the Azerbaijani literary language.

- The 17" century is appreciated in the history of the
Azerbaijani literary language as a stage in which new processes
identified such as differentiation, stabilization, democratization,
reorganization of nationalization.

- The 17" century Azerbaijani literary language is considered
to be a transitional stage as it has developed against the background
of the unity of tradition and renewal.

- The 17" century includes the change of meter, genre and style
realized due to the predominance of the Azerbaijani language, and as
a result, directing the Azerbaijani literary language towards the live
spoken language, prepares it for the 18" century.

- The study of the phonetic norm of the Azerbaijani literary
language in this period of time, especially in parallel with the
orthographic norm, on the one hand, despite the long history, 17%
century creates conditions for proving the immutability of the
phonetic structure of our language, on the other hand compared to
modern Azerbaijani literary language allows the identification and
presentation of integral and differential properties.

- The lexical norm of the Azerbaijani literary language of the
17" century allows the study of historical lexicology on a more
detailed and scientific basis.

17" century creates conditions for determining the
homonymy, synonymy, antonymy of words, as well as their place in
the phraseological system.

- The study of the later fate of many lexical units that left the
language proves that the connection between the 17" century



Azerbaijani literary language and our modern language has not been
lost, but rather continuity.

- The presence of recorded uncommon borrowings in the
language makes it a reality that they are not able to slow down the
new processes that started in the 17" century.

- The everyday lexicon not as a means of creating metaphors
any more, but rather its influence to aruz as examples of ordinary
lexical language confirms that the nationalization occuring in public
opinion is reflected in the language, i.e., in fact, the classical book
language falls within the scope of folklore-spoken language’s
influence.

- The study of grammatical norms proves, in fact, the stabilized
grammatical system of our language, acquired in the 17" century, is a
grammatical system that is transferred and normalized to the modern
Azerbaijani literary language. This leads to the conclusion that the
grammatical system of the 17" century Azerbaijani literary language
is the grammatical system of the modern Azerbaijani language itself.

- The study of the norms of the Azerbaijani literary language of
the 17" century reveals the reality, in general, national language
features underlie normality.

- The results of the research fully prove that we already have
stabilized national written literary language during the 17" century.

Scientific novelty of the research. The norms of the
Azerbaijani literary language of the 17" century - phonetic, lexical
and grammatical norms were fully studied in this research work for
the first time. The Azerbaijani literary language of the 17" century
has been studied in much wider coverage for the first time in terms of
language material. The Azerbaijani literary language of the 17%
century has traditionally been studied based on the language
materials by such word masters as Fadai, M. Amani, G. Tabrizi, S.
Tabrizi, Masihi, but also for the first time, Rahmati Pasha, Sadig bey
Afshar, Tarzi Afshar, Zafar, Majzub, Vahid Qazvini, Shah Abbas
Kabir, Shah Abbas Sani, Musahib Ganjavi, Mirza Saleh Tabrizi,
Malik bey Avchi, Vaiz Gazvini, Murtuzagulu Sultan Shamlu, Movci,
Tasir, Nasha, Safi and others. End of the 16™ century from beginning
of the 17" century, it was determined that the new intra-linguistic
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processes that had been identified and had a direct impact on norm
variativity — differentiation, stabilization, and democratization —
began at this period of time. The tendency towards live spoken
language has been revealed in norm’s democratism. It is defined and
presented on the basis of a comparison of the parallels between the
classical book language and the folklore spoken language, aruz and
syllabic meters, respectively. The most important issue during the
study - the democratization that takes place in aruz has been
determined and the main reasons for it have been revealed in the 171
century.

For the first time, the phonetic norm of the 17" century
Azerbaijani literary language has been fully followed, and this
research has been carried out in parallel with the orthographic norm.
The existence of new graphic forms in the conventional signs of the
vowel system in the text has been identified and presented. The
system of consonants has also been involved in a comprehensive
analysis, attention is paid to the presence of specific Arabic
graphemes in the writing of Turkic origin lexemes, and sometimes it
is established by the facts that cause phonematic variativity. All types
of the law of harmony - mainly the harmony of vowels, the harmony
of consonants as much as the language materials allow, and the
harmony of consonants with vowels have been observed. The law of
harmony, especially the labial harmony, has been examined from a
new angle and the final result has been obtained.

The general landscape of the lexical norm of the 17" century
Azerbaijani literary language has been defined, the lexical-semantic
system has been studied, the direction of Turkic origin words and
even uncommon foreign lexical language facts towards
archaicization of the language systematically was first identified and
presented in the late 16" and early 17" centuries. Some lexical
samples in the archaic layer of our language have even been found
out by their historical place in the modern language. New lexical
language units, which are a manifestation of innovation in the
process of word formation, have been noted and presented. The share
of Turkic origination in this process has been determined. While the
width of coverage of phraseological combinations in the genres of
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folk poetry is a clear reality, the increase of phraseme potential in the
language materials with aruz presented of the 17" century
Azerbaijani literary language was assessed as one of the factors of
democratism.

As a result of the study of morphological and syntactic norms,
the grammatical system of the 17" century Azerbaijani literary
language has been defined and presented, for the first time, along
with the Oghuz elements, non-Oghuz elements - language units
belonging to the Chagatai Turkic have been studied and identified
and their share in this system has been determined. The
predominance of Oghuz elements in the Oghuz // Chagatai parallelity
has always been confirmed by factual materials. For the first time, it
has been proved factually that such democratization has taken place
in the izafat combinations being foreign equivalents of attributive
word combinations. This is explained by the increasing degree of
understanding of izafats.

In general, both in the phonetic, lexical and grammatical
normativeness of the 17" century Azerbaijani literary language, the
predominance of the folklore spoken language was determined, and
the entrance of live spoken language to aruz and also the presence of
it in aruz’s democratization was revealed. Demonstrating
predominancy in language materials written in syllabic meter, arrival
of live spoken language facts to aruz that and its stabilization has
taken the form of a system since the 17" century has been identified
and presented as the main leading feature of this historical period.

Based on stability of fact, the literary language of the 17%
century has been introduced for the first time in the history of the
Azerbaijani literary language as a transitional stage and has been
highlighted against the background of the unity of tradition and
renewal. During this historical period, the direction of language
towards nationalization has been presented more vividly in reference
to the facts. Namely in this direction, the stage of new intra-linguistic
processes, which began in the late 16™ and early 17" centuries, has
been appreciated as a preparatory stage for the 18" century, which
reached a peak point in differentiation, stabilization and
democratization.



Theoretical and practical significance of the research. The
provisions and results of the dissertation can be considered a useful
and reliable source for research on the history of language in general,
for the study of the history of the Azerbaijani literary language, and
for those specializing in historical phonetics, historical lexicology
and historical grammar as well.

Approbation and applying of the research. The dissertation
work was carried out at the Department of Turkology of Baku State
University. The main content of the research has been reflected in the
articles published in various scientific journals of our country and
abroad, as well as in reports at international congresses and
conferences.

Name of the organization where the dissertation has been
accomplished. The dissertation was carried out at the Department of
Turkology of Baku State University.

Volume of the structural parts of the dissertation
separately and the total volume with characters. Introduction 8
pages, chapter I 89 pages, chapter II 64 pages, chapter III 40 pages,
chapter IV 101 pages, conclusion 9 pages, list of bibliography 31
pages, abbreviations 3 pages. Total volume 346 pages - 580, 830
characters.

GENERAL DESCRIPTION OF THE RESEARCH

The Introduction of the dissertation states the relevance of the
topic, the degree of usage, identifies the subject and object, the aims
and objectives, the methods, the main provisions for the defense of
the research, the scientific novelty, theoretical and practical
significance, validation and applying of the research, gives
information on the name of the organization where the dissertation
work is performed, the volume of the structural units of the
dissertation separately and the total volume with the sign.

The first chapter is entitled “Language landscape of the 17
century and the phonetic norm of the Azerbaijani literary
language”. This chapter provides information about the position of
the Azerbaijani language, the direction of development, new intra-
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linguistic processes occuring in the Azerbaijani literary language of
the 17™ century. The phonetic norm of the 17" century Azerbaijani
literary language is involved in research in parallel with the
orthographic norm. A more accurate and comprehensive analysis of
these issues is explored in the following four sections.

The first section of the dissertation is entitled “Language
policy of the 17" century and nationalization in norm”. It is noted
here that each historical period is transferred to the memory of
history with its socio-political, economic, historical and cultural
content, as well as its own linguistic environment. From this point of
view, the 17" century isn’t exception. The 17" century, which is
adjacent to the 16™ century, on the one hand, as a historical stage
attracts attention sharing a tradition but doing preparations for the
18" century with new processes going on inside, and on the other
hand feudal wars, invasions by foreign countries, as well as, as a
stage in which long-lasting internal strife takes place after death Shah
Tahmasp 1 (1524-1576). The Azerbaijani literary language of the 171
century is developing against the background of the unity of tradition
and innovation. In other words, it does not completely break away
from its antecedent, but prepares in itself the renewal that will be
passed on to the next one. This renewal is possible due to new
internal processes of language - differentiation, stabilization,
democratization. This direction in language marked the way of
decline of classical book language. Due to the change of the concept
of the leading language in favor of the Azerbaijani language, the
folklore-spoken language has entered the path of leading one. Thus,
the processes such as reorganization of differentiation, stabilization,
democratization, nationalization which occuring in language give a
special normality to the Azerbaijani literary language of the 17
century. The norm of each period is determined on the basis of the
literary and fictional language samples created at that time.
Representatives of the 17" century also endowed the literary and
fictional language with nationalism and democratism, which made it
suitable for common understanding. They brought to the Azerbaijani
literary language of the 17" century the language of fairy tales,
which began with a standardized title, such as “biri varmis, biri
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yoxmus...”. The most interesting thing is that, the narrative language
of Amani such as “Bir qart kim, xarfligi yar imis, Bes ogulu va bir
lokii bar imis...” (Amani), and Fadai such as “Var idi Basrada bir
varl tacir, Ticarat ustasi, kirdarli tacir. Misirdon mal alar, Hinds
gedardi, Ticarat magsadila seyr edordi...” took a way to aruz. Masihi,
who is known among the word-representatives of the 17" century for
his language difficulty, apparently had to turn to the language
simplicity after seeing this development of the language such as
“Dediim ki, dords eylo dova, dedi, ya nasib. Dediim ki, ahds eyla
vofa, dedi, ya nasib...”. Even the 17" century masters of the word
themselves acknowledged this renewal. They had to confirm that this
path coming from ud, ney which correspond to the genres of classical
poetry, going to saz, which corresponds to the genres of folk poetry,

and that the era of saz has already arrived. Masihi said “Ta sinmaya,

saxla aldo sazin..."; “Dard ilo torana diizdi sazo”; “Ta kim qosalar

sada o saza...”; Bir rang ilo quldi miiya agaz, Od saldi dili-hilals ol
saz”, and Q.Tabrizi said “Goatir, saqi, sorabi-nab, miitrib, sazini saz
et, Cakib bir nalavii biilbiillori dért yandan avaz ef”. Thus, the
leaders of the 17 century fictional style of the set a new trend in the
language. However, there is a connection between the language of
classical books and the language of folklore. While the former passed
on traditional words and expressions, common Arabic and Persian
words to the latter, the latter did not grudge them the spirit of a live
spoken language. Those that passed from the former were not able to
break the barrier of the live spoken language, but simply
strengthened their poetic power by expanding the scope of their
linguistic richness, and the latter were able to present the linguistic
landscape of the 17" century by combining the traditional ones with
the live spoken language.

Thus, the classical norm, which demonstrates long-term
activity, if it is possible to say so, the “‘foreign-based norm” from the
17" century gives its place to the “national norm” that reflecting
normativeness of the Azerbaijani language, syllabic verse, genres of
folk poetry. In all cases, the norm of the literary language of the 17%
century ensures the convergence between the oral and written
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branches of the literary language and prevents the formation of a gap
between them. Thus, this new level of development in normalization
directs the literary language of 17" century Azerbaijan to a live
spoken language, a process that ends in the late 18" century. It is a
reality that the functional-content aspect of the norm, as in different
stages of historical development of our language, presents the
stylistic definition of the literary language norm in the 17" century
too, while the structural-form aspect acts as a system of phonetic-
orthographic, lexical and grammatical (morphological and syntactic)
norms of the 17" century Azerbaijani literary language. For the first
time, these norms, which define the structural-form aspect of the
norm of the 17" century Azerbaijani literary language are involved in
research in bulk, which ensures the disclosure of the general content
with whole meaning of the 17" century literary language norms.

In the second section of the first chapter “Vowels in the
phonetic system of the 17" century Azerbaijani literary language”
it is informed that the processes of differentiation, stabilization,
democratization and nationalization, founded in the late 16™ century,
as in all norms of the the 17" century Azerbaijani literary language
also take the lead in the phonetic norm. Our classical heritage is read
differently by various researchers and textologists and is presented
differently to the world of science, as well as to the modern
readership. This reveals variativity of lexical units in terms of content
that occurring in the context, as well as causes to be formed
phonovariants of many lexical units. S.Alizade also supports the idea
that the compilers that publishing classical literature, our language
and literary historians have an intuitive approach to Arabic
graphics, and in the transcription of texts they are based more on
personal opinion than on a single scientific-theoretical principle’. Of
course, this also manifests itself in the 17" century. Despite the use
of Arabic graphemes, in the orthographic norm the classical system
always alternates with the folklore-speech system, but the preference
is gradually shifted to the latter. That is, the phonetic system also

1 Olizads, S. Orta asrlords Azarbaycan yazi dili / S.Olizads. — Baki: ADU
nagriyyati, —1985. —s.9
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begins to take advantage of this. In general, starting from the 17"
century, the “phonetic structure of the language is democratized,
nationalized — Turkified” '. Not only in the 17" century, but in
general, the normalization of the phonetic system of the national
literary language of Azerbaijan occurs gradually. One of the main
reasons for the delay is the discrepancy between the Arabic graphics
system and our national phonographic system. This discrepancy, of
course, causes confusion in part. The difficulty is also that, with the
exception of “alif” ( ) ) (it should be noted that there is no
concreteness in “alif” in terms of sound it expresses in writing), the
other writing marks act as consonant sounds. However, in the writing
system of the 17" century, there are also some syncretic graphemes,
which are indicators of consonant sounds, and these symbols, in
addition to performing their main functions, act as representations of
some vowels. We are talking about the fact that these graphemes
express both consonant and vowel sounds in writing. These are the
letters “waw” (9 ), “ye” ( ¢ ) vo “he” ( o ), that is, “hayi-
hawwaz”.

Let’s repeat the well-known fact of the classical language in
general, as well as the writing system of the 17" century Azerbaijani
literary language, that although long vowels take their place in the
writing, short vowels are not reflected. Of course, this belongs to
borrowings and has character of system in words of Arabic as well as
Persian origin. In lexical units of Turkic origin, when it comes to the
use of vowels in writing, there is a sequence. That is, vowels are
either spelled or not seen in the spelling system. If we pay attention
to the percentage of usage in comparison, the leadership is resolved
in favor of those which using in the writing system of the 17%
century Azerbaijani literary language. Let’s look at examples: goyub
— e komil  —  JsNsS sinsiz — Jswdss bulmaydur
—o9dls  bilmas — wlaly (Masihi).

As can be seen, vowel sounds are reflected in the root
morphemes of all presented lexical units. However, in the 171
century Azerbaijani literary language, there are both word roots

1 Xudiyev, N. Azarbaycan adobi dili tarixi / N.Xudiyev. — Ankara: — 1997. —s.280
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(dustiim asisd ), and suffixes (konlam — a%d9S ) that do not reflect
vowels.

Sometimes it is also possible to spell the same lexical unit
(both the main and auxiliary parts of speech) from the point of view
of whether the vowel is written or not: kimi — ASkimi — AS
(Masihi)

We are also witnessing the formation of phonoparalellity of the
same lexical unit according to the vowel phoneme. For example, the
pronoun man, which expressing the first person singular, also appears
in the writing with the pictorial sign of min. The same can be said of
the second person singular pronoun san. So, although they are
equivalent in terms of content, the spelling of words, of course, is
accompanied by variativity. Examples such as Mon <« // min
O san O /) sin O confirm this. It is possible to present this
type of lexical units with many examples. Kim a5 // kiim a$8; tik
S/ tok S35 gora VA qara s)2 ; he¢ g // hi¢c g2 ;daxi
AN/ doxi A, no A/ ni & ki S/ ke S/ kim asS
and so on, such facts also indicate the variativity of a language
example in writing. It is even noted that sometimes lexical units with
the same phonetic form enter the writing system of the 17" century
Azerbaijani literary language with different spellings:as8 — kim aS |
vo 88 — vo 9 ; ilo 4 — > 3. The external sound
structure of the word in the actual language examples presented, of
course, cannot affect the content, it simply changes its phonetic
cover. Thus, the content is preserved, and the differences occur on
the basis of phonoform. Details from modern language occur based
on just one of these parallels. Thus, the definition of the position of
the vowels, as well as the diversity of positions provide the
differences in terms of the phonetic structure of the word in the
phonetic-orthographic system of the Azerbaijani literary language of
the 17" century. As a result, this occurs to a greater or lesser extent
in the phonoform of a group of lexical samples over a period of time
when literary language is spoken, and as a result this reality occuring
in the phonetic cover of the word causes the duality, and sometimes
even the trinity, that is separated from each other in the spelling of
the word. This is accepted to be as a part of the historical
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manifestation of the phonetic and orthographic norm of the 17"
century Azerbaijani literary language.

Even the phonetic phenomena that occurring in the phonetic
structure of the Azerbaijani literary language of the 17 century (of
course, related to vowels) affect the existing phonetic cover of the
word, the form of writing. These phonetic phenomena are as follows:

The parallelism of a ~ o informs a duality that occurring in
terms of attitudes towards a group of factual language samples
recorded in the 17" century Azerbaijani literary language. That is,
the historical and modern views on the issue stands face to face. In
order to explain this issue, the facts recorded from the literary and
fictional samples of the period allow to confirm this. Lexical units
suchas Av 95 aveular N$9 5 savurur 29:99% ;3 gavma
@udl; gyuc ges ;3 apa S (ona); amy S8l (onun) ... are the
result of this parallelism in the 17™ century Azerbaijani literary
language. With the exception of the two words presented (apa vo
aniy), all the remaining words are the lexical facts of the live spoken
language with these phonetic covers, as they are today. The historical
approach to the problem proves that the use of these words with the
vowel [a] is an older phenomenon, and the transition of [a] to [0]
took place in the later stages of language development. For example,
speaking about the fact that the allomorph av is older than the
phonovariant ov, E.Azizov notes that during the period when the
form ov was actively used, the occurrence of the form av in literary
language samples was connected with the writing tradition®. Ancient
sources also act as a confirmer of our opinion. As a source, we are
confronted with the ancient phonoform of these lexical units in the
dictionary of words collected by M. Kashgari from the language of
the Turkic tribes. Concretely, the logical conclusion of our thought is
the manifestation of the lexical units with the phonoforms such as
ovuc avut, oveu awgt, ovlamaq awla-, sovurmaq sawur-, as well as
qovrulmagq, qovusmagq... kawrul-, kawus- ... respectively. At present,
they continue their existence in dialects with these phonoforms. i > 1

3 Ozizov, E. Azarbaycan dilinin tarixi dialektologiyasi1 / E.Ozizov. — Baki: Baki
Universiteti nagriyyatt, — 1999. —s.151
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(viisal Jway — visal: Onun siibhi-visalin kim, hoyatim tok
bogasizdir —Q.Tobrizi), o > i (Xayal Jw& — xiyal: Fikrim,
zikrim, xiyalim Son, son, son, gend son —Sar1 Asiq; Eylayibdiir 43
2% — Eyliyibdiir:  Eyliyibdiir ndqteyi-xalin moni porkarsiz —
S.Tobrizi) sound transitions also create the reality of the same view.

In fact, this is being closed of the vowel in front of the
consonant [y]. Although the first language fact is recorded in the
folklore-spoken language, and the second example is recorded in the
classical-book language, the change presented in both lexical units is
equivalent to the live spoken language. For example, although the
word “eylomok™ itself today enters a narrow range due to its usage,
the pronunciation of the word (eyliyib) belongs to the people: edib —
eliyip; xayal — xiyal. So, the pronunciation of live speech permeates
the text and draws our spelling to nationalization, which also leads to
democratization. This phonetic phenomenon, which is also
noteworthy for its low frequency of usage in dialects, also appears in
the comparative analysis of Bashkir?, Tatar and Khakas languages
with the Azerbaijani language. Thus, the vowel [o] used in the first
syllable of the word in the Azerbaijani language corresponds to the
vowel [i] in the languages mentioned above. Lexical units san, gal,
kas, tor, sakkiz in the Azerbaijani language; sin, kil, kis, tir, sigez in
the Tatar language; it acquires new phonoforms in the Bashkir
language such as hin (son), kis, tir, higez (sokkiz)®. According to A.
Valiyev, “this phenomenon, which is also recorded in transitional
dialects, occurs at the beginning, first and next syllables of the word
due to closure. The reason of occurrence of these substitutions can
be thought of as the influence of the following sonorous sound ([n],
[r]), [y] on the vowel [a], and in rare cases the neighborhood on the
voiceless consonants [s], [k] ”°.

It is worth mentioning an important fact. This is due to the fact

4 BackakoB, H.A. Beenenue B usydeHue TIOPKCKUX si3bikoB / H.A.Backakos. —
U3n. 2-e. —Mocksa: Bricmias mkoma, — 1969. — ¢.284

> Ucxakos, @.I'. XapakTepucTHKa OTAEIbHBIX TJIACHBIX COBPEMEHHBIX THOPKCKHMX
s36IKOB // VccnemoBaHUs 1O CPaBHHUTEIBHOW TPAMMATHKE TIOPKCKUX SI3BIKOB.
®donernka / I McaxakoB. — Mocksa: M3a-80 AH CCCP, —u. 1. — 1955, —c. 78

& Valiyev, A. Azarbaycan dilinin kegid sivalori / A.Valiyev. — Baki: Elm, — 2005. — .84
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that the written monuments of the 17" century were written in the old
Azerbaijani alphabet, based on Arabic graphics, and there was a
difference in the reading of what was written. Try to show our
thoughts on examples:
Shgas A Al el o 9 sy e le b
Istomas hurii pari homdomligini hor kimiin... (Masihi).
At first glance, it is assumed that there is a substitution of 0 > a.
In fact, due to the fact that “alif” expresses the sound [o], during
reading the presentation of this lexical unit with the phonetic cover
“istomas” is a reality. Of course, it does not seem convincing that at
this historical stage of our literary language (or at other times) these
lexical units we are talking about in a language based on
nationalization, for example, concretely istomoz — istomas ‘a L)
w4, ¢ > 1 exposed to sound transition demo — dema // dimo \aa
lexical units should be pronounced as istamas, dima, ie in
accordance with the written language. This, of course, was only a
matter of related to orthographic principles. In our opinion, this is
due to the atmosphere of the new era, to be more precise, to
democracy, which is one of the processes newly beginning in the
language. According to N.Jafarov, who turned the 18" century
Azerbaijani literary language into an object of analysis and research,
“such hesitations are due not to the instability of the orthographic
norm, but to the occasional breaking of the normativeness in
pronunciation (due to democratism)”’. There aren’t such facts
neither in the 18™ century, nor the 19 century, nor the 20" century.
T. Hajiyev, who does not rule out conditionality in such cases, writes
when analyzing the orthographic norm of the Azerbaijani literary
language in the early 20" century: “... Contemporaries themselves
testify that words ancaq, basqa (“dds G\ ) are written, ancag,
basqa (\&&% 3 \a) are read; anlosilsun is written ( Gyl ),
anlagilsin ( (@S9 ) is read; togri is read as dogru’® These facts
prove once again that in the 17" century Azerbaijani literary

7 Coforov, N. Azorbaycan tiirkcosinin mililosmosi tarixi / N.Coaforov. — Baka:
Azorb. Dovlat Kitab Palatasi, — 1995. —s. 55
8 Haciyev, T. XX asrin avvallorinds Azarbaycan adobi dili /T.Haciyev. — Baki:
Maarif, —1977. —s.118
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language, the reading of graphic symbols expressing vowels in
writing in different ways is reality. In general, it turns out that in the
phonetic-orthographic system of the 17" century Azerbaijani literary
language, the pronunciation of live speaking has the power over
spelling is directed towards leading.

The third section of the first chapter is called “Consonants in
the phonetic system of the 17" century Azerbaijani literary
language”. 1t is noted in this section that “saghir-nun” which makes
a difference in the consonant system of the 17" century Azerbaijani
literary language, is the presence of Arabic sounds that do not
correspond to the pronunciation of the Turkic throat, the expression
of the same sounds with different graphemes, and the syncreticity of
some graphemes. The scientific reality of this syncreticity is that the
letter “kaf” expresses the sound [k'] along with the consonant [k]
(yutmak S \ig qimak Sl ) [g] ( Swus8 — kormok —
[gormok] ) and [n] ( <)Y agas : Natovan mordiimlorniy qanino
qumis géz qora — Masihi); the letter “jim” expresses [¢] along with
the sound [c] ( & ¢ilin, »» ¢omon); the letter “qaf” expresses
[k'] along with the sound [q] (qilmak — S W& ) in some cases
sound [x] (&% —yog, i.e. “yox”; &% —¢oq,i.e. “cox”). T. Hajiyev
also notes that until the beginning of the 17" century, & (qaf) was
pronounced as [k'] in such type of words, and it was considered the
norm of classical literary language. It should be pronounced as [x]
from the middle of the 17" century, i.e. after it was based on the
pronunciation norm of the people®. All of these, of course, indicate
the equivalence of [q], [x] and [k']. Accepting that the parallels [q]
and [x] have a very old history, E. Azizov, based on historical
linguistic facts, states that even in the 5"-6" centuries it was
considered acceptable for the Turkic tribes of the South Caucasus'®.
Today, being active linguistic facts of our language vocabulary, the
words such as buyruq, dogquz, qul, qapi, qip¢aq, qara, qizil, qati,
qil-, qiz, qar, gaz have been active in the phonological structure of

® Haciyev, T. Azorbarycan odobi dili tarixi / T.I.Haciyev. — Baki: ADU nosriyyati,
-1976. —s.53
10 9zizov, E. Azarbaycan dilinin tarixi dialektologiyasi / E.Ozizov. — Baki: Baki
Universiteti nagriyyatt, — 1999. —s.100
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the old Turkic written monuments of the in the form buyuruk, tokuz,
kul, kapig, kipcak, kara, kizil, kati, kil-, kiz, kar, kaz it also indicates
the reality of this idea (of course, our idea). These examples clearly
show us the parallelism [k'] // [q]. Expressing more specific, it is an
objective reality that these lexical language examples, which begin
with [k'], are replaced by the consonant [q] in the phonographic
system of modern Azerbaijani. The opposite variant is also recorded
in the language. Thus, the fact that a group of words beginning with
the sound [k'] in our modern language is used in accordance with the
live spoken language also indicates this reality (kolxoz — golxoz //
qalxoz; klub — qulup  karton — gardon). It is noted that the
presented syncreticity sometimes allows the duality in the phonetic-
orthographical system of the 17" century Azerbaijani literary
language. The expression of the same lexical unit within a ghazal, for
example, the word gonga in the form of 435, as well as 42 is the
reality of the existence of variant phonoforms of words according to
graphic symbols. We are witnessing such a duality of syncretism not
only in writing but also in reading. Kok fozas1 no mogqali-paru bal
acmagqdir... (S.Tabrizi); Yer ilo gog asiqin basino girgok dar imis
(Rahmati).

In the phonetic structure of the Azerbaijani literary language of
the 17" century, there are a number of parallels related to the
consonants, as well as phonetic phenomena, which are of special
interest in terms of studying the linguistic landscape of our language
in the 17" century. Sound transitions such as b >m ((pikishkay 428
Sy e Wise  agldy ./ Gorge vosliindin ciida diistiim
muya sadom, vali ...); b>p (b Lshsdgs A SO pad (padpd
4ai / Firgotidin som tok atos diistiptiir canima); t > d
Grls e slsw e qigd )/ Ziilfin dutub Mosihi
sord1 mini yiizidin) [Masihi]; q > x // h (Qag¢an ki, yar visaligo
ittisalim bar (Masihi); Ey koniil, son xanda, Maocnun xanda, bari
obsom ol — Rahmoti; Go6zolin qasi qaradi, Bayqunun meyli
haradi?—Ashig Abbas) are examples of this. In general, the prefix
[q] which is accompanied by activity and abundance of quantity in
the 17" century Azerbaijani literary language is considered to be the
oldest variant. However, it is also seen clearly that the variant [h],
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which plays the role of the weakest link in the stages of development
of the language up to this point and actually, it’s a fact of the
vernacular itself, is oriented towards intensity.

The factual language samples selected from the literary-
fictional language samples of the 17" century representatives also
play a sufficient role in determining the initial phonoforms of the
word. For example, in the phonetic system of the Azerbaijani literary
language of the 17" century, at the beginning of the word there are
found examples of lexical language that reflecting parallelism d ~ t:
JsSmsS bl Al sl §uss / Tiirli-tiirlii cana afat gostoriir ...
(Masihi); Gor tarag dis ilo, ey Rohmoti, ol ziilfi aga... — Rahmati;
...Ki, kegdi omri-obad, tiismadi qarast honuz (S.Tabrizi); Ol geco
basrak otidin toydular (Amani). The beginning [t] presented in the
world of linguistics is regulated not by Oghuz language features, but
by Kipchak elements. T. Hajiyev, who recorded this voicelessity
(tolu, togru, tag, tamar, tam-... ) which also exists in the language of
G. Burhaneddin, originally from the Salur tribe of the Oghuzs,
described it as a feature of the Kipchak language and writes: “So, the
concept of Oghuzs in Caesarea it does not reflect the ancient Oghuz
tribe, it is a metamorphosed ethnonym. In the place where the poet
was born and grew up, the Azerbaijani folk language formed on the
basis of different tribal languages has been functioned”!!.
Apparently, although it was in form of episodic in the phonetic
structure of the 17" century Azerbaijani literary language, this
phonological change at the beginning of the word in non-active level
should be considered as a remnant of those historical periods, on the
other hand, as a result of the influence of Chagatai Turkic. Let’s not
forget that these linguistic facts are mainly recorded in the language
of word masters who cannot avoid the influence of the Chagatai
language. But it is also a fact that historically beginning [t] has been
distinguished by its initial activity at the beginning of the word. The
use of 1006 words beginning with [t] instead of 18 words beginning
with [d] in M. Kashgari’s work “Diwan Lughat al-Turk, is proof of

1 Hactyev, T.I. Azorbarycan odobi dili tarixi / T..Haciyev. — Baki: ADU
nagriyyati, — 1976. —s.97-98
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this ”'2. Even today, the fact that many petrified lexical units for our
language are given in M. Kashgari’s dictionary under the heading [t]
indicates the historical leading, and perhaps duality, of this linguistic
fact. Therefore, the transition from the consonant [d] to the
consonant [t] is out of the question.

The lexemes beginning with [y] are also noteworthy for their
antiquity:

Yirag §lum: 305 o 9 S 09 b g ads A
A ¢n / Goéngogiildi, biilbiil iin ¢oktivii bir giildin yrag...;
Yiglamaq (3«>ay : Yiglar bu di ¢esmi-oskbarim (Masihi); Yilan
O Oda diismiis yilan tok geco-giindiiz pigii tabim var (Zafar).

Speaking of such type of lexical units, some researchers
believe that these words have undergone phenomenon of sound
addition. It should not forget that the word does not come from
modern times to history, but from history to modern times.
Therefore, in fact, these lexemes become petrified in our language as
they move towards the later stages of historical development of our
language, undergoing the phenomenon of sound loss, that is, losing
the beginning of [y]. There is noted 3 developmental lines in the
direction of these lexemes towards modern language:
1. The beginning [y] falls and the rest of the word is stabilized in the
language as it is:

yigit — igit (brave)  yliz— iiz (face) yurak — iirak (heart)
yudmaq — udmagq? (swallow)

2. The beginning [y] falls and after the consonant y, vowel [i] turns
to the vowel [1]:

1>1: yilan — ilan (snake) yirak —irak (far away)
3. The beginning [y] falls, after the consonant [y], vowel [i] turns to
the open vowel [a]:

1>a:  yiglamaq — aglamaq (to weep) yigac — agac (tree)

Our research once again reveals that words beginning with [y]
are older, and this is the original phonoform of the lexemes that are
talked about.

12 Kasgari, M. Divanii liigat- it tiirk: [4 cildda] / Torc. ed. R.Oskor. — Baki: Ozan, —
c. 4. —2006. —s. 494-594
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In the vocabulary of our modern language, many words of
Turkic origin with a vowel ending too, we see the historical phonetic
manifestation of in the 17" century in the Azerbaijani language with
a consonant ending. Facts that are recorded cover both the main and
auxiliary parts of speech. Language facts such as sarig ( &b // G

Konli gomgin, cant mohzun, bonizi sarig oski al —Masihi); athg
(&5 : Ol climlodin “Macmaiil-xovas™ athg bir niisxa...— S.Afshar);
sarin ( G @ ... Ki, sarxos mey ¢okor yer lizro hor giin siibhdom
sarmn —S.Tabrizi); kim ( &S // &8 : Demoz kim, var, ya yox, iltifatim
bisii, ya komdiir — M.Shamlu), siiriikk ( <Sgus~ : Bir siriik oglum,
usagim bardur ac — Amani, p.289); ilon ( &% : Esqin gomin sorakot
ilon zobt qilmaga Canii koniil arasido hor dom niza olur — Amani)... ;
ison ( () ¢ Ogor son alir ison, ey borador, Sataram, mondo vardir iki
covhor — Fadai) are obvious examples of this. It is said an opinion
about that the lexical units we present have also undergone
phenomenon of sound addition. Of course, these are the results based
on the phonetic covers of same lexical units in our modern language.
This is completely far from reality. If we take into account that
historically words of Turkic origin end with a consonant, the reality
of our opinion will be confirmed once again. This reality is the
logical conclusion of the statistics on lexical units of Turkic origin
reflected in the dictionaries of Sh. Sami and V.V.Radlov'®. This, in
conclusion, confirms the idea that the form ending by consonant is
the oldest form of lexical units of Turkic origin. It is only in the later
stages of the historical development of our language that the strong
development from the closed syllable to the open syllable caused the
consonant to fall from the end of the word, and this process made it a
reality that these lexemes are stabilized with the phonoform ending
by vowel in the language today.

The section entitled “Law of harmony in the phonetic system of
the Azerbaijani literary language of the 17" century” is the last fourth
section of the first chapter. It is presented here that the law of harmony
in the phonetic norm of the Azerbaijani literary language of the 17

13 Haciyev, T. Azorbaycan adobi dilinin tarixi: [2 hissali] / T.Haciyev. — Baka:
Elm, —h.2.-2012. —s.341-342
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century is one of the most necessary and analytical issues. When
speaking about this harmony, which includes not only the harmony of
vowels, but also the harmony of vowels and consonants, as well as
consonants an d consonants, more attention is paid to the harmony of
vowels. Because vowels play an important role in defining
synharmonism as a phonological phenomenon. The law of harmony,
which is considered a normative phonological phenomenon, appears
with all its might in the presence of vowel phonemes and their
harmonization. It should be noted that the law of harmony plays an
important role in determining the dialect basis of the language, not only
in the Azerbaijani literary language of the 17" century, but in the
Azerbaijani literary language in general. The existence of harmony in
the root of the word and between the root of the word and the suffix
brings a notion to the labial and palatal harmony in the Azerbaijani
literary language of the 17™ century. In general, in linguistics is more
spoken of two types of vowel harmony: 1. Palatal harmony 2. Labial
harmony. If the palatal harmony is achieved by the sequence of hard
(the back of the tongue) and soft (the front of the tongue) vowels, in
labial harmony, almost all linguists rely on the harmony of labialized
and non-labialized vowels. In fact, if we say “non-labialized vowels
don’t have any connection chain with labial harmony” - we are not
mistaken. In this regard, based on the opinion of E. Azizov, we are far
from considering the differentiation of the harmony of non-labialized
vowels in labial harmony'?, and the sequence of only non-labialized
vowels in palatal harmony. There are also many researchers who
correctly refer to palatalization and non-palatalization in palatal
harmony'®, and perceive the palatal harmony as the palatal and velar'®

14 9zizov, E. Ahang qanununun prinsipi haqqinda // Tiirkologiya, — 2000. Ne 1-4,
—s.45
15 Ksasumop, ®. IIpuHUMIBEI CHHTapMOHHM3MA B a3epOaiPKAHCKOM S3bIKE  //
M3eectus  AH CCCP, — 1954. T. 13, Bem. 1, — ¢.89-91; Illepbak, A.M.
CpaBHuTenbHass (OHETHKA TIOPKCKHX s3bikoB / A.M.Ilep6ak. — Jlenunrpan:
Hayxa, — 1970. — c¢.121-122; Ksasumos, @. IIpuHIUNBI CUHrapMoOHU3Ma B
azepOaiimkanckoM sizeike // M3ectss AH CCCP,— 1954, — 1. 13, BBImL 1, — ¢. 46-47
16 CpaBHUTENBLHO-MCTOPHYECKAS TPAMMATHKA TIOPKCKUX A3bIKOB: (DOHETUKA / —
Mocksa: Hayka, — 1984. — c.454
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harmony. According to prominent researchers, labial harmony should
not be taken in isolation form from the palatal harmony'’. In labial
harmony, it is acceptable for the vowels (front labial, i.e soft labial and
back labial, i.e hard labial) to follow one another, which is more fully
shown to be found in the Black Kyrgyz and Altai dialects among the
Turkic languages'. In the phonological system of the Azerbaijani
literary language of the 17" century, as one of the agglutinative
languages, law of harmony is observed at the root of the word with a
high percentage. In the phonetic structure of the 17" century Azerbaijani
literary language, the firmness of harmony between the root and the
suffix does not escape attention. In the phonetic structure of the 17
century Azerbaijani literary language, the predominance of the labial
variant is sometimes noted in the suffix morphemes which added to the
roots of the word (nodiir, oyagimdadur, iragimdadur, yasimdur,
asumdur, basimdur, qasimdur, cananidur, dormanidur, zindanidur...).
Directing at the labialization in comparison with the roots of words is
recorded as the leading mass in morphological features, but this is
not seen the same level and quantity in the language of the
representatives of the 17™ century. Abundance of quantity has Amani
and Masihi’s language. The functionality of the labialized variant in
suffixes comes from the Tabriz-Shirvan dialects, which took a
leading position in the period of our literary language till the 17"
century and formed the koine of the literary language. In the koine of
the 17" century Azerbaijani literary language, the Tabriz-Shirvan
dialects and Karabakh dialects alternate, and it is felt that the latter is
already moving towards intensity. In general, “the linguistic reason
for the weakness of the distinguishing feature of the labialization in
the history of our language ... is that for vowels used in suffix

17 murpues, HK. Typeukuii s3pix / H.[[murpues. — Mocksa: M31-Bo BOCTOUHOM
mutepatypsl, — 1960. — c.17; Asusos, E. T'apmoHus rimacHelx B AuaneKkTax u
roBopax asepOaii/pkaHCKOTro si3blka: / ABTOpedepar aAuccepTaluu ... KaHaunara
¢unonornueckux Hayk / — baky, — 1974.—c¢. 9
18 Boropoauikuii, B. 3akoHbI CHHTapPMOHU3MA B TIOPKCKHX s3biKax // BecTHUK
Hayunoro O6mectBo Taraposenenus , — 1927. Ne 6, —c. 6-8
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morphemes, this sign has no phonological meaning”"°.

In the 17" century Azerbaijani literary language, we also meet,
albeit partially, the existance of disharmony between the root of the
word and the suffix morpheme, which is again due to Arabic
graphics. Because as a result of the influence of these graphics,
multivariate suffix morphemes (written in two or four forms)
perform in one form. This inevitably leads to a violation of harmony
between the root and the suffix: qapisina (q + ¢+¢q) — qapusina;
(q+ i+i) — 4l ; gozallik (i+ i) — gozallug i+ q)—
g5l 58

In the phonetic system of the 17" century Azerbaijani literary
language, the subordination to harmony of foreign lexical units also
shows itself. The subordination of a foreign word to harmony
recorded in the genres of folk poetry goes in two ways:

1. Foreign lexical unit as a whole attracts attention with its
subordination to harmony: For example: hollac g3 — hallac, asiq
@hle — ggig, tale’ g — talah,nano 4 U — nana, buso A
— busa, bado ek — bada....

2. Part of a foreign word (mainly the last part) subordinates to
harmony: For example: nisano 4 Wi  — nigsana, divano 4 g
— divana, yegana 4@ — yegana, virano 4Alxny —
verana...

Thus, in the spelling and pronunciation variantions of foreign
words, the live pronunciation norm overcomes the traditional
orthographic norm of these lexical units and re-enters the spelling,
writing system of the 17" century by acquiring appearance of the
new phonetic cover. It should also be noted that in this case, the
vowel vowel lengthening in foreign words is eliminated. So, in fact,
the new phonoforms acquired by foreign lexemes make obvious the
pronunciation norm of our live spoken language in the poetry of the
17" century. In our opinion, this is democratism of pronunciation and
is the arrival of democratism in the Azerbaijani literary language. In
the phonetic structure of the 17" century Azerbaijani literary

19 Axundov, A. Azarbaycan dilinin fonetikasi / A.Axundov. — Baki: Maarif, —
1984. —s.25
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language, we are also witnessing a disharmony in the lexical samples
of Turkic origin. (Sisomi gor calsa dasdan-dasa ol 1o’ na igit;
Borkini ogri qoyanda basa ol 1o’ na igit; Gozdon axan qotra-qotra
yasa ol ro 'na igit; Verso gor riixsot goz ilo gasa ol 1o 'na igit; Kas tez
diisseydi, QoOvsi, basa ol ro’na igit. (Q. Tabrizi). This linguistic
phenomenon, called “imala”, which arose from the demand of aruz
not only in 17" the Azerbaijani literary language, but also in classical
literature in general, is a violation of vowel harmony in order to
restore the rhyme.

Another type of harmony law is a consonant harmony. It
should be noted that although all linguistic literatures talk about this
type of law of harmony, it does not matter at any time of the
historical period of our language, it provides information about the
weakness of consonant harmony. We see the same landscape in the
phonetic system of the 17" century Azerbaijani literary language.
The remnants of this harmony show itself at the junction of the root
and suffix today. More specifically, a root of the word ending in a
voiced consonant requires a suffix morpheme beginning with a
voiced consonant.

(giin + lor— L3NS | bir+l — 4w, bir+ mak — Sk,

bul + ms — Chsals ).
Conversely, a root morpheme ending in a voiceless consonant
requires a suffix beginning with a voiceless consonant (it + so —
Audy) | diig +fii +m — asi&, diis +iip +fir — Usisdsd). Even
in this position we see pairing of the same voiceless consonant (tuzfi
— 8¢ quruffi — S9098 ). As one of the Oghuz languages, despite
the fact that voiced consonants is predominant in our language
(especially at the beginning of the word and partly in the middle of
the word), the Azerbaijani literary language of the 17" century
demonstrates episodicity in this type of harmony.

The harmony of vowels and consonants is also remembered for
its small manifestations in the phonetic system of the 17" century
Azerbaijani literary language. This harmony takes place both in the
vowels and consonants in the root morpheme of the word, and
between the suffixes attached to the root of the word. That is, if the
word has back vowels, the suffix must have back consonants.
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Conversely, if there are front vowels, then it must be followed by
front consonants within the suffix morpheme. This can be applied to
very few words of the modern Azerbaijani literary language today.
That is, at present, this type of harmony is observed in any part of the
word, but not in the whole word. The same idea can be mentioned to
the Azerbaijani literary language of the 17™ century.

In general, based on the conclusions we have reached and the
results we have obtained, our final opinion is that Turkic features are
the basis of normality in the 17" century Azerbaijani literary
language. The study of the phonetic and orthographic norms of the
Azerbaijani literary language of the 17" century also confirms that
despite passing of a long historical period, if we do not take into
account the graphic details, there are no significant differences
compared to modern Azerbaijani literary language. This indicates
that our language has been able to determine the direction of its
development based on historical sources and maintain the
invariativity of its phonetic structure.

The second chapter of the dissertation, entitled “Lexical norm
of the 17™ century Azerbaijani literary language” consists of five
sections. The first section entitled “Borrowed lexis in the 17"
century Azerbaijani literary language” notes that the starting of new
intra-linguistic processes from the end of the 16" century to the
beginning of the 17™ century is felt more in the lexical norm.
Although the 17" century Azerbaijani literary language developed
against the background of the unity of the classical book language
and the folklore language, it is not overlooked that the Ilatter
gradually subjugated the former. This accelerates the process of
democratization in the vocabulary of the language. Democratization
also encompasses borrowings.

Thus, although the Arabic and Persian words, which have been
stepping parallelly for centuries, are foreign in origin, they move
from uncommon to common in terms of understanding in the 17"
century Aruz language. However, non-mass borrowings are enough.
But such linguistic facts don’t slow down nationalization and can’t
prevent the reorganization of nationalization. Because the scope of
Turkified borrowings begins to expand. Almost all of these
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borrowings are preserved in the vocabulary of our language today.
While some remain in the language as they are, others show only
minor phonetic changes (Fagir & — fagwr (poor), tifl // tifl Jik
— tifil (new-born child), xatir A — xatir (sake), solam — a S
—  salam (hi), vasvasa 4-g49 —  Vvasvasa (obsession), saot
<elw — saat (watch), acz A — aciz (humble), [6vn-I6vn
08 o8 — Dbvin-lovin (various), nay sS — ney (ney)...). The
other part undergoes to semantic change too. For example: Vasvasa
“seytan” (devil) — vasvasa “qorxu, narahatliq” (fear, anxiety);
miitrib “galgig1” (musician), “roqqas” (dancer), “ylngil” (light) —
miitriif  “pis, alcaq” (bad, mean); zomin “mofhum” (concept),
“anlay1s” (notion), “yer” (place) — zamin ‘“‘omanat” (savings);
“sorait” (condition); vazifa “maas, toqaud” (salary, pension) — vazifa
“mosgul oldugun usin novii; isdo qazandigin riitbo” (type of work
you do; the rank you earned at work); #ifl “usaq, ¢ocuq” (child, kid)
— tifil “yaz1q” (poor) etc.

In the 17™ century Azerbaijani literary language, there are also
borrowings that are presented in Arabic grammatical pattern. But
compared to the language of classical literature before the 171
century, they are quite a minority. Language examples such as zissaq
GUs ; onvar W& ;oflak S Gvrat e asrar o
otfal JW&h) ; fiiccar L35 ;ofka LS olgab QA agraf
iyl ohbab QR acaib  as | otvar MR ;) xisal Jued
are a factual confirmation of this plurality. These are phonoforms of
Arabic origin words, such as asig (lover) — &4 , nur (light) — 28,
folok (fate) — S8 | arvad (wife) — 33 , sirr (secret) — & , tifil
(child) — J& | tacir (merchant)— G | fikir (thought) — S& | lagob
(pseudonym) — <& | sarof (honor) — <& | hobib (lover) — > |
acibo (strange) — < | tovr (manner) — 9%, xislat (trait) — Juad
which are included in the Arabic plurality. While lexemes in the
Arabic grammatical pattern are not seen in the vocabulary of modern
Azerbaijani literary language today, their singular forms are still in
the vocabulary of our language and have an active position in the
language. Words hobib <wa | soraf <& in our modern language
show intensity as an anthroponym. Lexemes viisal Jway , murad
Ny giilzar ) 3B | hagiqat <88s | mohobbot <isa | mail i

29



giilnar )88 are also regulated in the same order.

In general, the lack of mass in borrowings decreased in the
vocabulary of the 17" century Azerbaijani literary language they do
not prevent nationalization. All of these confirms once again that the
uncommon Arabic and Persian lexical language examples being
already in the reality of leaving the 17™ century Azerbaijani literary
language.

“Archaic lexical layer of the Azerbaijani literary language of
the 17" century” is the second section of the second chapter.
Researching lexical language examples recorded in the 17" century,
which disappeared from the language due to the occasional loss of
intensity, reveals that some of them still have a fate after leaving the
language. These lexical units being in the process of archaicization
since the 17" century, and later episodicized and left the language,
the place where they mainly located is as follows:

I Root morphemes of lexemes used in modern Azerbaijani
language.

Some of these lexical units are:

The word al with the semantics of “qirmiz1 (red)” is included
in the vocabulary of the Azerbaijani literary language of the 17%
century: Sirigki-al ilo ol sarzomini lalazar etdim (Q.Tabrizi).

With this burden of meaning, the word in our language does
not gain independence, too. But in our language, there is also the
word “allanmag” in our language, which means “qizarmaq (to
blush)” (for example, Qizin yanagi allandr), and the word al/ inside is
clearly visible. The word a/, which is reflected in the root morpheme
of this word, is a conveyor of the semantic capacity of “qirmizi
(red)”. However, since the independent root has lost its function as a
morpheme in modern times, that lexical unit cannot be separated as
the root of the word. But there are also exceptions in the language.
For example: al/ bayraq = “qirmizi bayraq” (a red flag); a/ yanaq =
“qurmizi yanaq” (a red cheek) and so on. It is also noted that the
lexical unit a/ is used in our language along with the word qirmizi: Al
qurmizi. In fact, the lexeme is considered here as a particle that
creates the superlative degree of an adjective. That is, a/ qumiz1 =
“qipqirmizi (crimson) //¢ox qirmizi (very red) // oldugca qirmizi
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(quite red) // lap qirmiz1 (completely red)”. According to its historical
content, it means “qirmizi-qirmiz1”.

A lexical language example art is found in 17" century sources
as a word that combines the shades of meanings of “pure” and
“clean”:

Zahirin pakize gérmiis, konlini ari biliir (Maczub).

This lexical unit, as a historical trace, preserves its existence in
the idiomatic expression “aydan ari, sudan duru” in our language.
There is no doubt that the root of the word in the lexeme aritmaq //
artlamaq /I artdamaq which means “tomizlomok (to clean)” in the
live spoken language, is related to the language fact ari. We also
record this in the 17" century (C6hraden, Qovsi, bizim aritsalar
jongarimiz — Q.Tabrizi; Bu arxi kim, aridib, Su belo duru goalir? —
Sari Ashig). But the difference is that the verb aritmagq is no longer a
literary language fact, but a live spoken language fact.

The word ag means “yemok”, “azugo” (food) in classical
sources. In the literary-fictional language examples of the 17
century, it is also recorded as an expression of the same content:

Sahin agina daxil eyladi zohr; Yedi asi rovan tapsirdi cani
(Fadai).

This lexical unit currently exists as a result of semantic
narrowing only as an equivalent of “pilaf”, one of our national and
main dishes. However, the “Old Turkic Dictionary” shows that it
acquires a wider scope in terms of semantic capacity compared to the
meaning it conveys today: “yemoak, azuga"?’ (food). In the dialects of
the Azerbaijani language, for example, concretely in the Mughan
group and Jalilabad dialects, it means “duru xorak” (liquid food)
(xomrasi, siiddii as, ayran agi...) *'. This is a concretization of the
meaning of the lexeme being talked about. So, today the word lives
without its historical meaning. However, in the language units
asxana (eating-house), aspaz (cook) which are considered common
words in our language, it is obvious that the word preserves its

20 JIpeBHeTIOpKCKHii cnoBaps: / Pen. B.M.Hanensies u ap. — Jlenunrpan: Hayxka, —
1969. — c.62
21 Mommodova, Q. Nosiminin dili vo Azorbaycan sivolori / Q.Mommoadova. —
Baki: Nurlan, —s. 104
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historical semantics. In Turkic, the word as lives as a literary
language fact together with a burden of historical content. The word
as¢t, which has the same meaning of the lexical unit of aspaz,
preserving its internal nationality also protects its intensity at the
normative level in Turkic.

Recorded from the language material of the 17 century the
words such as a/ in words aldatmaq (to deceive), aldanmaq (to be
deceived) which corresponds to the semantics of “hiylo” (trick), the
lexeme géy- in the word goynomok, which means “yanmaq” (to
burn), the verb var- in the word barismaq (to reconcile) conveying
the meaning of “getmok™ (to go) continues to exist, albeit secretly, in
the root morpheme of words.

II Component of compound words.

There is a group of lexemes in the vocabulary of the 17"
century Azerbaijani literary language, which continue to function as
one of the components of compound words, albeit non-
independently:

Bilis. The lexical meaning of this lexeme is “fanis "(familiar),
recorded in the 17" century Azerbaijani literary language: Qil hozor
Tanr1 tiglin, bilmom bilisni, yadi ot (S.Afshar).

V.Aslanov also presents using of this lexical unit in the
meaning of “dost (friend) ’**. Although the word of bilis, which was
more leading in the pre-17" century stage of our literary language
and has been weakening since that historical stage, is facing
dependence today, it continues to exist within the lexeme tanis-bilis,
which is not avoided attention by the frequency of usage, and
preserves its historical meaning. In fact, this preservation creates a
pairing “tanig-tanis” in modern language, i.e., the word, which has a
complex structure, contains itself the same meaningfulness. The
word lives with the same phonetic cover in a number of Turkic
languages, including Gagauz, one of the languages of the Oghuz
group, but is recorded as an expression of the meaning of “elm”

22 Aslanov, V. Azarbaycan dilinin tarixine dair tadgiqlar: [2 cildds] / V.Aslanov.
— Bak1: Elm, — ¢. 2. —2003. —s.247
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(science)®.

The lexeme barli is also of special interest in the 17" century
Azerbaijani literary language and going to lose its functionality at
this historical stage, i.e., is one of the lexical language examples of
becoming archaic: Bahar verdi xozan bar/i bustanimga (S.Afshar).

It is also clear from the context that this lexical unit is
consistent with the semantic capacity “bozokli” (decorated). This
word, which is going to leave the language since the 17" century,
doesn’t fit even in the vocabulary of our modern language. But it
hasn’t give up preserving its historical trace. The word barli-bazakli
is proof of this, which is active both in our modern literary language
and in the live spoken language, and thus becomes a fact of literary
language and an expression of the content indicator “cox bazokli,
soligo ilo bozonmis” (very decorated, neatly decorated). Both words
are formed morphologically. In this case, the root morpheme of the
lexeme borli also matches to the meaning of (bar) “bozok™. As a
result, the two words connected to the historical roots of our
language still continue to exist. It is no coincidence that along with
the lexical unit borli-bozokli, the word bor-bazok is used in our
lexicon today. Both are equivalent to the same meaning burden. That
18, borli-bozaokli = “bozokli-bazokli”; bor-bozok = “bozok-bazok™.
The fact that the word borli is included in the vocabulary of the 17%
century Azerbaijani literary language and that it means “bozok”
(decoration) officially confirms that the word bar (“bazok™) sleeping
in our language is in the root morpheme of that lexeme. Linguistic
units such as gardas, xatun, diigiin, sav, dal, gon- etc. are included in
the vocabulary of the Azerbaijani literary language of the 171
century live as a component within such compound words used in
our language as qohum-qardas (relative), xamm-xatin (lady), toy-
diiyiin (wedding), soz-savl/so, qargidali (corn), gecaogondu (slum)
and together with their historical phonoforms they also determine
their historical content. The interesting thing is that most of these
compound words express the same content: gohum-qardas =

2 Taray3cKO-pycCKO-MONIOBCKUM  cnoBaps: / — Mocksa: CoBerckast

sHIuKIoneaus, — 1973. — c.84
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“gohum-qohum”; xamim-xatin = “xanim-xanmim”; foy-diiyiin = “toy-
toy”’; soz-sav//so = “s0z-s0z”.

Although archaicity is mainly taken in comparison with the
modern Azerbaijani literary language, in fact, it is determined that
this process has been going on since the end of the 16" century and
the beginning of the 17 century, and has demonstrated
systematization. It is said that these lexical units left the language as
a lexical fact and, if it is possible to say so, they died. Regarding this
issue, Saim Sakaoghlu writes: “Evet, diller oliir de kelimeler 6lmez
mi? Hem de fazlasiyla 6liir. Ama her kelimenin omrii bir olmuyor”**.
(Yes, languages die, don’t words die? They also die a lot. But the life
of every word is not the same). Yes, it really is so. But to be
interested in the subsequent fate of these lexical examples, which are
considered dead, reveals their existence, albeit in secret.

The third section of the second chapter is called “Lexical-
semantic landscape of the 17" century Azerbaijani literary
language”. 1t is noted here that not all the lexical units in the
vocabulary, which are a mirror of the lexical structure of the
Azerbaijani literary language of the 17" century, can maintain their
permanence. Some of them have to leave this place because they
have lost the frequency of usage. The lexical samples, which lost
their permanent residence and left the language, can’t ignore the fact
of enriching the vocabulary of the 17" century Azerbaijani literary
language. On the contrary, the addition of new words in their place
adds extra richness to the vocabulary of the language in terms of
quantity and quality. The lexical-semantic landscape of the 17"
century Azerbaijani literary language presents us this richness with a
wide coverage. Homonyms, synonyms and antonyms have an
exceptional contribution to the reality of this enrichment. As a matter
of fact, it turns out that synonyms are owners of a large share. The
history of usage of lexical parallels in the language is very old, and
there are various reasons for this. In our opinion, the root of the
manifestation of the same lexical unit in a language with different

2 Sakaoglu, S. Konya Agz1 Uzerine Arastirmalar / S.Sakaoglu. — Konya: — 2012.
—5.265
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phonetic covers is connected with tribal languages. Specifically, this
is due to the linguistic features of the Turkic-speaking tribes that
participated in the ethnic roots, ethnogenesis and formation of the
Azerbaijani people. The factor of literary language and live spoken
language also plays an important role here. Listing of lexical
language examples of Turkic origin as words that create synonyms in
the language is another issue of interest. Expressing more
specifically, this is due to the issue of which lexical unit in a lexical
parallel is older and more primary. Of course, this is very difficult to
determine. But the fact is that one of the lexical language examples
in this order has appeared before. Others entered the language at a
later stage of language development and joined the communication,
contributing to the activation of the communicative function of the
language. To explain our point, let’s look at a synonymous line of
words of Turkic origin: gézal (t) — goy¢ak (t) — yarasigh (t) —
gorklii (t). In our opinion, the priority here should be written in the
name of the word gézal (beautiful). According to us, the root
morpheme of the word is related to the lexical unit géz (eye).
Consider that the existence of the “g6z” as an organ from the day the
first human being was created is a reality. It is “g6z” that sees and
calls everything by seeing. In our opinion, the word gork within the
word gorklii is also related to the word goz. In our live spoken
language, there is a word, goriikmak (to seen), at the root of this word
lies the lexical unit goz. Even the historical form is in the form of
goziikmak. This phonovariant is also found in the 17® century
language materials:

Yiglayan c¢ag hicrdon xondan goziikdi qarsidan (V.Qazvini).

This is the oldest form of the lexical unit gériinmak which is
distinguished by its activity in communication and by petrified form
in the vocabulary of our modern language, as well as, in the
dictionary fund. Although the word is not preserved in the
vocabulary of our modern language with this phonetic cover, it
continues to live in Turkic: Bazen hareketleriyle pek makul, bazen
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adetleriyle garip ve giiliinc goziikiirmiis®>. Another important issue is
that it does not matter whether it is a homonym, a synonym or an
antonym, borrowing and Turkic synthesis are leading. The basis of
the borrowings is Arabism and Persianism in general. It is also a real
fact that since the 17" century, when the Arabic-Persian-Turkic
linguistic synthesis existed, the last branch of this synthesis - the
Turkic branch, as well as the branch of Turkified borrowings, has
taken direction towards the lead. As a result, the language is moving
from complexity to simplicity. This democratism, which had a
certain arena in the 17" century, reaches its peak point in the 18%
century.

“Phraseme potential of the 17" century Azerbaijani literary
language” is the fourth section of the second chapter. This section
consists of two subsections: “Phraseological combinations” and
“Proverbs, sayings, wise sayings”. It is noted that in this historical
stage, where folklore-spoken language gaining the leading position,
the tendency to the folk spoken language is increasing. Thus,
appealing to folk poetry genres along with classical poetry genres is
followed by words and expressions, combinations that overlap with
and parallel to the spoken language. Within this richness,
phraseological combinations are more memorable, both in quantity
and quality. It is known that there is a talk of the high quantitative
abundance of phraseological potential of the 18™ century Azerbaijani
literary language, and this historical stage is considered as a stage of
rising phraseme potential. Of course, we have no objections to this.
But let’s not forget that this is, in fact, the potential of the genres of
folk poetry, which are constantly addressed by poets such as Vagif,
Vidadi. It is this potential that contributes to this growth. That is,
since phraseological combinations form the basis of the national
language, it is natural to expand the scope of phraseology in the
genres of folk poetry. The main issue is that the phraseological
combinations that come from the vernacular in a petrified form, with
their semantics, structure and stylistic possibilities, fit in aruz,

%5 Tiirkce sozliikk: / — 10. Baski. — Ankara: Aksam Sanat Okulu Matbaasi, — 2005.
—-8.797
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strengthen their position and attract attention with their multiplicity,
which we see in the 17% century Azerbaijani literary language. These
enter the language in the form of verbal and nominal phraseologism.
In particular, the potential growth of verbal phraseologism paves the
way for the development of the 17" century Azerbaijani literary
language at the junction of nationalism. In the 17" century
Azerbaijani literary language, “Arabic + Turkic” (xabar vermok,
aqlini aparmagq...), “Persian + Turkic” (darbadar diismok, nals
¢okmok...), “izafat construction + Turkic” (atasi-azaba qovrulmagq,
¢ohreyi-dildarini agmaq), “Turkic + Turkic” (bagrina basmagq, aldon
getmak...) structural phraseological combinations are found.
Excluding exceptions, the borrowings in the phraseological
combinations are Turkified Arabicism and Persianism, which have
been used in our language and are still being used from “The Book of
Dede Korkut” up to now. Borrowings take place within the national
phraseological framework and are rooted within the national pattern.
Of course, the verbs put signature to the realization of nationality.
Even incomprehensible foreign language facts gain definiteness in
this context, and the level of understanding increases, while
misunderstandings decrease to minimum. Along with the mainly
ready-made phraseologism being in vocabulary of the 17" century
Azerbaijani literary language, koniil yoxlamaq, xayal yigmagq,
intigammi oddan ¢akmak, qilincla giiliistan1  suvarmagq, koniil
yoxlamagq, ziilma al gatmaq, xayala salmagq, koniil yixmaq and so on
verbal phraseological combinations are also recorded, they, of
course, undoubtedly belong to the occasional lexicon. Some show
minor phonetic differences (eg: yiizo salmaq — {izo salmaq, aqli
casmaq — agli cagsmaq, qan yudmaq — gan udmaq; gom yemok —
gam yemak...), while others present differentiation according to the
archaic language fact (eg: cana ulasmagq...). There are even verbal
phraseologism that are equivalent to a sentence (Nohayat, fiirsati fot
etma zinhar!; Sanasan tiiklori ¢cixdi donundan (Fadai).

In contrast to the verbal phraseological combinations, in
nominal phraseological combinations having of individual-stylistic
essence is more prominent. Such type combinations naxos miilk, giil
daftori, giin giizgiisii (Q.Tabrizi), sadaf qulaq, koniil giizgiisii, qafil

37



yuxusu, ¢tiriik bas (Majzub), igbal kilidi, dil pardasi, soz qapusu,
agzin sifati, ziilm ayagi (Masihi), malahat elmi, gomza cavidani, can
¢omani (Amani), basim topu (M.Ganjavi), basimin kélgasi (Fadai),
gam ¢obani, esqa boyat ellar, al-ala dayan geca (Sari Ashig), esq
ocagi, vahdat komandi (V.Qazvini), tona dagi (Safi) are nominal
phraseological combinations formed on the basis of various national
grammatical patterns, being metaphorical and allow poeticity in the
17" century Azerbaijani literary language.

The second section of the fourth chapter deals with the
proverbs, sayings, and wise sayings. They enter the 17" century
Azerbaijani literary language either as it is, or find expression in the
language in a modified way, preserving its content. These
expressions, accompanied by a variety of content, are involved in the
reorganization of nationalization in the Azerbaijani literary language
of 17™ century as factors uniting the nationalism. For example,
“Sabrin sonu salamat olar” the content of the expression of this
proverb is reflected in Rahmati as follows: “...Ki, sabr eylor hor isdo
aqil olan, Ki, sobr eylomoyon olur pesiman. Ki, sobr edon yetor axir
murado, Qalir bisobr sorgordan arads”. “Bir misqal dilin tonlarca
balasi var” Fadai preserves the semantics of this proverb so: 2. Dili
dondorma son bir yamano, Dil ucundan diigor hor kim ziyana”.
Sometimes wise sayings seem as they are, in part, the same: Qazarsa
kimsa 6zgo qasdina c¢ah, Ozii axir diisar ol ¢aha nagah (Fadai);
Sozdiir bu ki: “Har kimsa na akdi, onu bi¢di” (Q.Tabrizi)...

Allah soni panahinda saxlasin!, Panahinda soni saxlaya
vazdan!, Allah korimdir! (Fadai); Boyun balasin alim, Dolanim
basina! (Q.Tabrizi), A¢il basimdan (Safi), Catlasun goz! (Zafar), Oz
ali ola, onun oz yaxasi! (Fadai), Axar suyun qurusun!, Faloyin ¢arxi
donsiin!, Yetmasin alin yara! (Sari Ashig) and so on such sayings -
phraseological exclamations, which are aimed at different purposes,
being placed in the 17™ century Azerbaijani language, of course, is a
victory of the national language. These expressions, which originate
from the live spoken language, especially are included in aruz, is a
factual confirmation that the development of the language is namely
focused to this direction.

“Vocabulary of everyday life and dialect in the 17" century
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Azerbaijani literary language” is the last fifth half of the second
chapter. Here is noted that the arrival of everyday vocabulary to the
language began to develop in an increasing line, both in terms of
quantity and intensity from the 17" century. This increase, which is
noticeable in comparison with the previous stages of historical
development, gave impetus to the strengthening of nationalization in
the 17" century and even became a leading force in this direction. In
particular, the inclusion of the facts of language in our everyday life
into the literary language of the 17" century Azerbaijan as ordinary
words with its own phonoform and semantics further strengthens the
impetus for the development of nationalization. Baba, at, ¢oban,
mehtar, mustuluq, toy, yas, kafon, mismar, mix, domir, sig, ney, tabil,
zurna, nagara, gor, kafon, ... and so on words are examples of this.
Metal names (qizil (gold), giimiis (silver)), women’s jewelry,
valuable jewels, concretely lexemes such as diirr (pearl), almas
(diamond), yaqut (ruby), govhar (jewel), ziimriid (emerald), kahraba
(amber), mirvari (pearl), agiq (agate), [o’[ (pearl), firuza (turquoise),
marcan (coral), yaqut (ruby) together having their own nominative
semantics are included in the dictionary of the 17® century
Azerbaijani literary language is a lexical language facts that
accelerate the strengthening of nationalization. Researchers who
speak about 18" century Azerbaijani literary language note that
lexical units that were once used as metaphors are now entering the
language as ordinary everyday words. But before the 18" century, we
record it in the 17" century Azerbaijani literary language. In the
stages of language development till this historical period these
words, which mainly serve as metaphors, entered the language as
ordinary everyday words in the 17" century Azerbaijani literary
language. Lexemes such as nabat (lollipop), qond (sugar), sokor
(sugar) ...... are examples of this.

The recording of dialect facts of the 17" century language
materials is also an expression of the double manifestation of
nationalization. Although these lexical language examples, which
gave impetus to the nationalization, do not form a system, but they
gain the place in the lexical system of the 17" century Azerbaijani
literary language. In fact, these are linguistic units that once gained
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normativeness and attracted attention as a fact of literary language.
Words coming from the people dagal, laf, jinda, gavzamaq (Masihi);,
yavincimax (Q.Tabrizi); lohlomak, budasmaq, davar, qalbi, perik
diismoak, iircah eylomak, balgali, savx, (Sari Ashig) etc. are sorted in
this order. The lexical language example ¢isan is of particular interest
in this order. This interest is related to the preservation of an ancient
Turkic word in the root morpheme of the word. This is the lexical
unit ¢i. The lexical unit ¢isan is found in the language of Sari Ashig:
Dolu doymiis Asi181, No bulud var, no ¢isan (Sari Ashig).

Being in the root morpheme of words, ¢i, which still preserves
its existence, although it is one of the dead lexemes today, confirms
that it was once used independently in language. This independence
is confirmed by the facts. Let’s pay attention to an example used in
Nasimi’s language:

.. ol diiziilmiis incilar Siibhdom vaqtiinda diigmiis cimi, ya

diirdonmidir?°°

In fact, the lexical language example ci, which is one of the
words that completely leaves the memory, has not disappeared from
the language. It simply fell away from its independence to which it
once belonged. This word, which means “dew”, still lives its secret
life in lexical units ¢iskin, ¢ilomak... . The of lexical language
example islanmaq, which is a fact of literary language in our
language, is one of the words that protect this lexeme. T. Hajiyev
notes that the morpheme is is a metathesised variant of ¢i*’. Abu
Hayyan also introduces the word ¢ilondi. There the word island: is
given in equivalent for meaning®®. This linguistic fact, that is, the
lexeme ¢isan at present is being recorded with the phonetic cover of
¢isan in the meaning of “sprinkling” in Derbent dialect, with the
phonoform of ¢isax” in Chanbarak, Oghuz, Shamkir, Tovuz [(Yazbas:
¢ox olur ¢isax’'(Shamkir), Sao:rdon ¢isox” galir (Basarkechar)],
Chisakh [Chisakh (Shamkir); Basarkechar)], with the phonoform of

% Haciyev, T. Azorbaycan adobi dilinin tarixi: [2 hissali] / T.Haciyev. — Baki:

Elm,—h. 1. -2012. -s. 77

%’ Yeno orada.

28 9l-Ondalusi, Osiraddin ©bu Hayyan. Kitab ol-idrak li-lisan sl-atrak / Tarc. ed.

Z.Biinyadov. — Baki: Azarb. Dvlst Nagriyyat va Poligrafiya birliyi, — 1992. — s. 32
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cisongi in the dialect of Aghdam region (Bu c¢isongi laf moni
tanga:tirif )?.

The direction of such linguistic facts to the majority of quantity
in the language of the representatives of the 17" century leads the
language to the nationalization. More specifically, it opens up a wide
field for expanding the scope of nationalization.

The third chapter “Word formation in the 17" century
Azerbaijani literary language” consists of two sections. The first
section, entitled “Morphological word formation” consists of two
subsections:  “Morphological word formation: Names” and
“Morphological word formation: Verbs”. Here is information about
the traditional way of word formation in names. That is, word
formation is followed both morphologically and syntactically. The
fact is that suffix morphemes, which are morphologically involved in
word formation, are still used in our language today. The most
productive suffixes in names are -lig? ,-siz?, and from the prefixes is
a morpheme bi. We note that the intensity of the morpheme -¢i* has
also increased compared to the previous historical period. This is
confirmed by the occasional lexical facts recorded in the language of
the representatives of the 17" century, such as komaci, zindanci,
tiifongci, karvangi, almagi. The archaic suffix which is considered as
an adverb-forming suffix is morpheme -sizin. In verbs, the most
productive suffix is the morphological indicator -lan®. Sometimes
there is even a poem that is based on lexical units formed by this
suffix morpheme from beginning to end. For example, in one of
T.Afshar’s poems we record 38 words with the suffix -lan®. It is also
a fact that most of the derivative words we come across in that poem
are not recorded in the dictionary of our language today. This means
that these lexemes are examples of occasional lexicon for that period.
Archaic morphemes are also found among verb-forming suffixes.
These are the suffixes -af and -z.

The second section is called “Syntactic word formation”. This
section also combines two subsections in itself: “Syntactic word
formation: Names” and “Syntactic word formation: Verbs”. Let’s

29 Azorbaycan dilinin dialektoloji liigati: / — Baki: Sarq-Qoarb, —2007. —s.103
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take into account, it is always noted that morphological word
formation is more leading. But in the 17% century Azerbaijani
literary language, this proportional is almost to “50 + 50”. Syntactic
word formation differs in compositional components. For example,
compound words are formed by combining different lexical units. In
fact, there is a difference in them, too. This is evidenced by the
lexical facts in the structure of the type I type of attributive word-
combination (for example: paknazarlor), in the model of II type of
attributive word-combination (for example: gor¢cubast), as well as in
the form of non-attributive word-combination (for example:
ayinariixsar). But in comparison, words that are formed by repeating
the same words are more in term of quantity. While some of them are
formed by the connective “b2”, most of them are formed simply by
repeating the same lexical unit. Today, those that are productive in
our language are also recorded. For example, biikiim-biikiim, giin-
giin, g0z-goz, min-min, sandig-sandiq... Some of them are not found.
Examples of this are lexical language examples such as hamun-
hamun, garun-qarun, mévzun-movzun (Safi). In fact, these lexemes
are historically the words used single in the language and included in
the language of classical literature: hamun (f) O« — “sohra (desert),
¢ol (steppe), biyaban (wilderness)”; garun (a) <s)@ — “hoddindon
artiq varl (extremely rich), cox dovlotli (very wealthy)” movzun (a)
U35 — “bicimli (shapely), yarasigh (handsome); is an expression of
meanings. But their paired version is new for the vocabulary of the
17" century Azerbaijani literary language. In the language of the 17
century representatives, there are found lexical units with close
meanings (dord-sor, al-ayaq, salam-dua...), as well as antonymous
words (var-yox, geca-giindiiz, bu giin-danla). Compound verbs,
which are accepted by most researchers, but we consider them as
composite verbs. That is, there is no such thing as a compound verb.
T. Hajiyev and E. Azizov’s article “On the issue of compound verbs
in the Azerbaijani language” also provides information about this
reality detailly. They are in the majority in the 17™ century
Azerbaijani language. The composite verbs formed at the expense of
auxiliary verbs, as well as at the expense of verbal phraseological
combinations are presented with quantitative abundance. The
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composite verbs that are not recorded anywhere are also found. We
come across this, mainly, in the language of M. Amani. Xorab eylab,
intixab eylab, kimyab eylab, hiibab eylob, istab eylab, ictinab eylob
etc. are examples of this. The form -a* +gor (edo gor, qurtara gor...)
recorded in M. Amani’s language is also an example of innovation.

The chapter fourth is entitled “Grammatical norm of the 17t
century Azerbaijani literary language”. This chapter also consists
of two sections. The first section entitled “The morphological norm
of the 17" century Azerbaijani literary language” also consists of
two subsections. The first subsection is entitled “The main parts of
speech. Grammatical categories”. Although the grammatical norm
constituted a peculiar autonomy in the 17 century, as in all
historical periods, the linking function between the phonetic and
lexical norms and the grammatical norm continued in the 17%
century. Thus, nationalization in phonetic and lexical norms is also
directed leadership in the 17" century grammatical norm. This
manifests itself in grammatical categories. The main feature is the
variativity manifested in the grammatical categories of the
Azerbaijani literary language of the 17" century, which is due to the
fact that, along with the Oghuz elements, the Chagatai language facts
are included in this grammatical system. Although the Chagatai
elements recorded in the language of the 17" century representatives
are not at the level of the norm of literary language, they do not have
a single sphere and cover different layers of the language. Of course,
being followed of grammatical categories that allow the emergence
of integral and differential features. The possessive category is
notable for its stability. This category is equivalent to modern
language. Here, we meet only one exception, which is related to the
morphological indicator -yiz, which is also used in the dialects of
South Azerbaijan now, instead of the suffix -niz in the second person
plural (Zkiyiz bir-bira edin hekayat — Fadai).

The category of number also maintains its stability. The suffix
-lar?, as in all periods, retains its unity and intensity in the 17
century Azerbaijani literary language. We can see the historical trace
of some ancient suffixes of the category of number (-q, -n, -z ...) in
some words (otaq (room), aran (brave), oglan (boy) ...).
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In the case category, the Oghuz elements face the Chagatai
elements. In the genitive case, along with the Oghuz variant -1n*, -
min®, the Chagatai element -mn* is also recorded (for example:
koniilniin...). We face the same situation in the dative case. Today,
along with the productive suffixes (-a?; -ya?) at the level of literary
language norm, we also record the Chagatai elements of -ga, -go. We
see the same variativity in the accusative case. Along with the Oghuz
elements -1*, -ni*, -y1, the morphological indicator -n:* belonging to
the Chagatai language is also used. Sometimes they even alternate
within the same poem. For example: Ey acal, al canimi, alomni ansiz
kormayin, Canimi canansizii cismimni cansiz kormoyin (S. Afshar);

In the ablative case, we see the alternation of morphological
indicators of Oghuz (-dan®) and Chagatai (-din®): Sandin biza liitfii
mehribani, Bizdan sono rohrli sorgirani. Sandin bizodiir toriqi-yari,
Bizdan sono siva dilfikari. Sondin bizodir yeton sofaot, Bizdan sono
nogsi-ohdii adot (Masihi).

As a part of speech, the numeral differs from modern language
only by the facts of archaic language (mosolon: K&p-kop dua vo
sonadin sonra... — S.Afshar; Boasi covr eyloyib olardan istor, Yiikos
19’1t covahir, bodroyi-zor — Fadai). Numerical words related to
numerals are also of special interest. Researchers consider almost all
lexemes between definite cardinal numerals and objects as
numerative words. In our opinion, words that can’t affect the content
when they are removed from between definite cardinal numerals and
objects can be numerical words. For example: iki deno kitab —
ikigono kitab — iki kitab. On the contrary, words that change the
content after being removed them can’t be considered as numerative
words. For example: bir gatra qan — birgew qan — bir gan ?7?

The words avuc, gatra, ¢in, koraz and siiriik used in the 17%
century Azerbaijani literary language should not be called
numerative words. These must be accepted as a numeral, along with
definite cardinal numerals.

There are found all kinds of meaning of pronouns. There are
also noted quite archaic pronouns. For the first time, we see the
innovation in personal pronoun. In the 17" century Azerbaijani
literary language, we note the usage of the third person singular

44



personal pronouns o and ol. Compared to the classical period before
the 17™ century, differentiation manifests itself in the intensity of
these pronouns. Thus, if before the 17" century the pronoun o/
prevailed over the pronoun o in terms of activity, then from that time
the direction towards intensity occurs in the pronoun o. The third
person plural is used in the form of olar, onlar. In modern language,
they are used in communication in the form of onlar, olar, ollar. One
of them — onlar is a variant of the fact of literary language, and the
other two act in language as a fact of live spoken language. The
phonoforms olar and ollar are the combination of o and o/ pronouns,
respectively, that in a live conversation that historical trace manifests
itself. In fact, in today’s literary language, since the third person
singular pronoun o is the leading, its combination in the literary
language should have been «o + lar = olar». But the variant onlar are
at the level of norm. This indicates that historically, the third person
singular pronouns are o, ol, and on, today their combination has
gained productivity in the form of olar, ollar vo onlar. The existence
of the third person singular pronoun on is presumably stated. But this
has not been confirmed as a fact. It should also be noted that both
historically and today, the third person singular pronouns have been
used as demonsrative pronouns. We also come across the pronoun on
both as a personal pronoun and a demonsrative pronoun. We note
this as a fact in the language of Masihi and Fadai being from the
representatives of the 17" century:

Insan degil ol molok somail, On, manco, durur hoyays kamil
(Masihi).

In our opinion, this means, “0, manca, durur hayays kamil”. In
the following example, the pronoun on is used as a demonsrative
pronoun:

Buyurdu ogrular1 sort, méhkom, Tutub bagladilar hom ondor on
dom (Fadai).

Of course, this means “o dom”. So, in fact, the pronoun on is
used in the third person singular, but became archaic and left the
language. Its historical trace is preserved in the pronoun enlar (they).

Both in nouns in the category of person-predicative and in
verbs in the category of person, we are witnessing that the pronoun
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being grammarized used in the place of personal ending. We can
record this in all other persons, except for the third person. We can
register the options in I person singular man, min; 11 person singular
son, sin; 1 person plural iz (biz — iz), Il person plural siz as a
personal ending. It is true that in the first person plural biz (we), even
the pronoun miz which is the plural of the pronoun mon (I), we can’t
record as a personal ending with this exact phonoform, but in other
Turkic languages is spoken of its existence. This is also presented by
B. Chobanzade (in Northern Crimea: kitemiz, kalamiz, baramiz;
Kumukeca: qetebi, qalabiz, barabiz)*>. We can even record using of
the variant o/ as a personal ending in the old Turkic language. All
this proves once again that the personal suffixes are derived from the
personal endings. It should be noted that the variant -z of the person
or person-predicative category in the I person plural is still the
leading one. It is felt that the variant -q, -k is newly entered to the
language (for example: Bizik sdzsiiz onu icrays hazir — Fadai), but it
has become a literary norm since the 18™ century.

Rare facts related to the conjugating forms of the verb are also
recorded in the 17" century Azerbaijani literary language. For
example, in the second person singular of the imperative form of the
verb the facts “+ gal” (Gal, ey ana, mona qi/ gal sofast, Bu oglandan
mond ol gal himayot — Fadai) and “-a+ gor; - + gor’ (Inziva
kiincilino qagib, basini gurtara gér — Amani) are examples of this. At
first glance, the latter repeats the syntactic structure of the Guba
dialects, which is formed by the phonoform “-a + var, -a + var”. But
this is not so. Today, there is also a form in Turkic that enters the live
spoken language. This is the structure of “-u / -ii + var” which, in
our opinion, coincides with the form “-a / -2 gor”: Torunlarimin
gbzlorindon opii vor. When the word ends with the vowel in the
second person plural, instead of the grammatical sign -yin*, the usage
of the option -niz (band eyloniz, fond eyloniz, porkond-parkond
eyloniz, ovraqi-giilgond eylaniz, sokorxand eyloniz), which is
characteristic of the Amani language, in our opinion, it includes rare

32 Cobanzads, B. Segilmis asorlari: [5 cilddo] / B.Cobanzads. — Baki: Sarg-Qorb,
—¢.5.-2007,— s.38
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facts.

Indicative mood of the verb is also full of variations. There are
some suffixes that have been used at all stages of the historical
development of our language. Differentiation manifests itself only in
the frequency of their usage. There are also language facts that are
not recorded anywhere. Belonging to the present tense the form -ay
tur, -2y tur can be an example of this. This linguistic fact
encompasses the whole system of rhymes within an example of an
fictional language and is still found in the language of Amani
(Olayturmin', bolayturmin', cixalayturmin’, qolayturmin?,
olaytiirmin', sélaytiirmin). But it is not common. In our opinion, the
suffix morpheme -ay tur, -2y tur, which is a rare linguistic fact, is
one of the historical phonetic variants of the morphological indicator
-a+du, -a+dii. The morphological indicators of the future tense have
remained constant throughout the history of our language. Of course,
there are exceptions. For example, the morpheme -gay? is found in
the 17" century language of word masters who not bypassing the
Chagatai Turkic. However, the morphological indicator -isor, -asi®
used until this period of time in the pre-historical stages of
development, is not found in the 17" century Azerbaijani literary
language. We also record rare sound transitions in the negative form
of the non-absolute future tense. For example, while > z (aparmaz),
> n (qi/manim) sound transitions are used in the language of most
classics, r> s (olmas), especially r> y (bulmaydur) sound
substitutions are new in the morphological system of the 17
century. In particular, the > y sound transition is a rare linguistic
fact. We also accept the morpheme -ay, -2y ( Ya rab, ol sast goray
kim, ¢orx rogmigo bolay — Amani) as a rare linguistic fact in the
optative mood of the verb. Sometimes we come across the expression
of the optative mood with the morpheme -gay, -gey (Umid oldur ki,
eynliim gormagay bir tarini kutoh — Amani). Although the necessity
mood of the verb is not in the form of a system, the form «-mag +
gorak» is used. The morpheme -mali® is leading as a participial suffix
rather than a necessity mood. The conditional mood, as in all
historical periods of our language, demonstrates stability in the
morphological system of the 17" century with its own suffix -sa® .
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In the language of the 17" century representatives, we also
come across the most ancient forms of particles that create compund
conjugated forms of the verb. These are particles irdi, irmis. It should
be noted that these facts are also found in the ancient Turkic
language. Speaking of the etymology of the particles in question,
many researchers believe that they originated from the independent
verb i- (i +di; i+ mis). According to us, these particles are attached
to the root ir-. The ancient forms of the particles we have noted
providing material for proof of this (ir + di; ir + mis, ir + so...) The
variant of imas, which is intensive in the language of Amani and
episodic in the language of Masihi and is equivalent to the particle of
imis (Arizuyi-vasl qilmaq eyb imas.— Amani) is a new fact for the
morphological system of the 17" century Azerbaijani literary
language of. This is, of course, coming from Chagatai Turkic.

Oghuz and Chagatai elements are found in the non-conjugating
forms of the verb, too. There are noteworthy suffix morphemes,
which are morphological indicators -gali, -gali, -kali, -qali; -madin, -
madin in adverbial participles; and -kan//-kon, -gan, -qan in
participles. The presentation one of the participle suffixes -dig* in
the linguistic literature in the form of -digi, -digi, in our opinion, is
inconsistent with scientific reality.

As for an adverb, as a part of speech, we can say adverb has all
types of meaning. There are also archaic adverbs for modern
language, which attract special attention due to their phonoform. For
example, in the language of classical literature, the adverb gsim is
found, but in our opinion, the adverb in the language of S. Afshar is
not found. Filhal, kép, andak, sitab, dordom etc. adverbs are also
listed in the order of these types of lexical units.

The second subsection entitled “Historical development of
functional parts of speech” follows the historical landscape of
functional parts of speech. It is presented here that quantitative
variativity refers to functional parts of speech mostly. The study
concludes that “there is a lot of phonomorphological variativity, but
little difference in terms of functionality”. It turns out that variativity
observes in postpositions, and more often in the meanings of
togetherness and comparison. In our opinion, attracting special
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attention and considering a rare fact is postposition suyu // suyi,
which indicates the direction: Ravana oldu dordom suyi zindan;
Giriban sahra getdi suyu bazar (Fadai). Of particular interest is along
with the postposition, as well as being the inversion here. Thus, if a
postposition is added to a word that can be in different cases of noun,
it is used here before the word to which it belongs. In our opinion,
the postposition suyu // suyi is another phonoform of the postposition
sayu denoting direction in the ancient Turkic language. For example:
Yir sayu bardig / We went everywhere (“Kul tigin” monument). The
postposition in the meaning of comparison dik // tik coming from the
Chagatai Turkic is also one of the rare postpositions for us.

There is a particle mola, which is not recorded anywhere in the
particles, and it is equivalent to the particle -m:*. This linguistic fact
still characterizes the Amani’s language. With the same phonetic
cover, this word is now used as an independent word in Turkic and
communicates with the semantics of “fasilo (break)”.

In modal words, foreignness prevails over nationalism.
Although it is a minority in terms of quantity, modal words such as
driga // driga, bilasiibha, yaqinim, filmasal which are selected from
the language material of the 17" century, attract special attention.

Variativity is also predominant in conjunctions, and most of the
conjunctions in this parallel cover the language of classical literature
which covering almost different periods. Of course, compared to
modern language, most of them are considered archaic. There are
some that have little differentiation with modern language. Thus,
while the conjunctions formed by repetition are used mainly in the
modern language with da® it is not found in the morphological
structure of the 17" century Azerbaijani literary language. That is,
the form of use is as follows:

hom - hom;, na - na; goh - gah // gah I/ gohi // gahi, xah—xabh...

Today the conjunction ¢iinki (because) is common in modern
language, this is also found in the form ¢iinkin, which, according to
us, inside this the trace of ancient history of the subordinate
conjunction preserves its origin. Today, in the language of any of the
classics, there isn’t found conjunction kin, which demonstrates the
frequency of usage in the Western dialect. Taking into account that
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the conjunction ¢iinki consists of two components (¢zin + ki) and each
of these parts acts separately in the classical language, then the same
thing can be said about the conjunction ¢iinkin (¢iin + kin). In our
opinion, the second component (kin) is undoubtedly one of the oldest
variants of the conjunction £i.

In conclusion, it can be said that in the grammatical structure of
the 17" century Azerbaijani literary language, the elements of Oghuz
and Chagatai stand face to face. But the facts of the Chagatai
language do not constitute a system. Thus, these elements do not
cover the language of all representatives of the 17" century. It is
mainly seen in the language of Amani, Masihi, and partly in the
language of Sadig bey Afshar and Rahmati. The Oghuz elements
always exceed the Chagatai elements.

The second section of the fourth chapter is called “Syntactic
norm of the Azerbaijani literary language of the 17" century”. The
historical landscape of the syntactic norm is studied under the sub-
headings “Historical development of word combinations”, “Syntax
of simple sentence” and “Syntax of composite sentence”. It is noted
that in the 17" century, nationalization occurs in the syntactic
structure of the language, too. That is, the processes taking place at
this historical stage show their influence on the syntactic norm of
literary language, too. Nationalization is going on norm. Of course,
each period has its own phonetic-spelling, lexical, morphological, as
well as syntactic norms. But it is necessary to say that if the
phonetic-orthographical, lexical and morphological norms at
different stages of historical development of our language, along
with integration, also show differentation, we almost do not see it in
the syntactic norm. Because we see stability in the structure of both
word combinations and sentence types. But the fact is that
democratization takes to its scope izafats that being foreign
grammatical patterns. Thus, on the one hand, izafats direct to
quantitative minority, on the other hand, from non-generality to
generality. In other words, simplification occurs not in all, but in
most part of them, that is, their level of understanding increases. The
combination of at least one component, or even two components of
izafat from Turkified borrowings guarantees this simplification.
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There are some izafats that continue their use in our language today
with their phonoform and semantics (¢arxi-falok (fortune), qibleyi-
alom (Your Majesty)...). There are also izafats that undergo changes
occuring in its structure. What promotes this change is either a
grammatical transformation, or the inclusion of that izafat within the
frame of pattern of a compund word structure. For example: “Duayi-
xeyr — xeyir-dua (blessing)”, “biisati-toy — toy-biisat (wedding)”,
“voxti-axgam — axsam vaxtl (evening)”, “nmiyyati-xeyr— xeyirli
niyyat (good intention)”, “abi-hayat — hoyat suyu (life water)”
grammatical transformations are examples of this. In the latter, there
is even a lexical transformation. In general, the national grammatical
pattern (I, IT and III t.a.w.c) in word combinations prevails over the
foreign pattern. Even foreign-pattern izafats are included in national
attributive word combinations.

It is impossible to imagine the literary-fictional language
samples of the Azerbaijani literary language of the 17" century
without non-attributive nominal combinations. Giinii qara, ziilma
zalim, giil tizlii, parvana sifat, gozlori qanl, gozlari callad, miija ox,
qomzasi callad, qamzasi qanlar icici and so on examples confirm
this. But nominal combinations coming from the people such as baxti
qara, iizii qara, das bagirli, dagdan agir, ayaq yalin, bast a¢iqg show
an increase.

According to the purpose and intonation, all types of sentences
are found in the syntactic system of the Azerbaijani literary language
of the 17™ century. But declarative sentences, with their wide scope,
excel others in the Azerbaijani literary language of 17" century. It
should be noted that the majority of interrogative sentences in the
syntactic structure of the 17" century Azerbaijani literary language
are rhetorical questions. These are mostly unanswered question
sentences that are common in the ghazal language, one of the genres
of classical poetry. Interrogative questions that forming by
intonation, on the other hand, do not show intensity at that period of
time.

Both types of sentences, which are included in the principle of
classification according to modality, are found in the 17® century
sources. These consist of affirmative (Qana dondi yiiragim sibi-
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zanaxdann i¢iin — Rahmati) and negative (Nihan tutma, bizi eylo
xobordar — Fadai) sentences. Along with morphological indicators (-
ma?, -m), lexical facts (yox va deyil) also participate in the formation
of negative sentences (Yoqdur mona bir rofiqi-qomtas; Horcayi
degilman, ey somon buy —Masihi)...

The comparison of two-member and one-member sentences
according to quantitaty separated by the participation of the main
parts of sentence presents the majority of two-member sentences
(Omriin  binasi qaib olub... — T.Afshar). As for the internal
comparison of one-member sentences in terms of type, the research
leads to the conclusion that in the syntactic structure of the
Azerbaijani literary language of the 17 century indefinite personal
sentences (Dedilor: “Nosnomiz yox sona layiq” — Fadai) are
accompanied by quantitative abundance.

The principle of classification according to members, along
with all its types, does not enter the syntactic pattern of the 17"
century. Because 17™ century sources are formed almost entirely on
membered sentences.

Sentences classified according to different principles are also
distinguished by their structure. One of those included in this
principle is composite sentences. In the 17" century Azerbaijani
literary language, there are compound sentences without
conjunctions (Sokiildii sipar, boliindii xudi, Sa¢ildi sorar, dagildi dudi
— Masihi); it is also found compound sentences with conjunctions
(Saha mansub olan bir gongadr bu, Vali gismat mana olmug bu incu
— Fodai). The 17" century Azerbaijani literary language also
introduces us to sentence types that do not include morphological
features that determine predicativeness (Yiizii giil, sagi stinbiil, dislori
diirr, lablori meygun —Zafar), but it is not in the form of a system.
Specially this unpopularity proves that such predicative suffixless
sentences, which extend to the fictional style formed on the basis of
the 17" century examples of literary-fictional language, are already
living in the last period.

All types of complex sentences according to subordinate
clauses are included in the syntactic structure of the 17™ century
Azerbaijani literary language. Subject (Miimkiin degil ki, gaslarin
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imasin anlaya — Majzub); predicative (Asig oldur, canin qurban eda
cananina — Zafar); object (Bildi ki, nadiir nigara kirdar — Masihi);
attribute (Nisbat iriir ol gonco ki, virano ulasmis — Amani); adverbial
modifier (Necasan bir ah ¢okom, Daglarda maral yana — Sari Ashig);
condition (Qiz ilo goriisiib qilmazsa s6hbot, Qobul etmoz no el¢i, no
orizo — Fadai); contrast (Horgond ki, az olursa rogbot, Mon’ arturur
arzuvii hosrot — Masihi) etc. subordinate sentences are almost
equivalent to the modern Azerbaijani language.

As one of the agglutinative languages in general, as in the
various stages of development of our language, stability in the
grammatical structure of the 17" century is felt itself with all its
scope. According to T. Hajiyev, “language is not an alphabet that
we change every day, it is not a spelling rule that experts come
together and suggest a good or bad norm. Language is formed when
a nation is created, developing in connection with socio-political,
economic and cultural conditions and changes naturally” 33 [93, p.
6] and is preserved and passed on to future generations owing to
literary and fictional language materials. Specially these literary and
fictional language materials play an invaluable role in introducing of
the 17" century grammatical norm democracy to the world of
science.

The selection of the topic entitled “Azerbaijani literary
language of the 17™ century” as an object of research, the
involvement of this research object for the first time in the study on
the basis of phonetic, lexical and grammatical (morphological and
syntactic) norms of the Azerbaijani literary language of the 17%
century has contributed to the achievement of the following scientific
results:

1. For the scientific investigating of phonetic, lexical and
grammatical norms, first of all, in the 17*" century, based on the laws
of internal development of language, intra-linguistic processes have
been identified. The reality is that from the end of the 16" century to
the beginning of the 17" century, new processes began to take place

3 Haciyev, T. Tirklar {igiin ortaq insiyyst dili / T.Haciyev. — Baki: Tahsil, —
2013. - s.6
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in the language. These are the processes of differentiation,
stabilization, democratization and reorganization of nationalization.
As a result of these processes, the tendency towards live spoken
language in norm democratism has been revealed and the
intensification of nationalization has been recorded.

2. Taking into account the necessity for the history of language,
the phonetic norm of the 17% century, which is selected as the subject
of research for the first time, hasn’t been analyzed separately, but in
unity with the orthographic norm. It has been determined that the
normalization of the 17" century phonetic-orthographical system of
the Azerbaijani literary language is gradual, and one of the main
reasons for this delay is due to inconsistencies between the Arabic
phonographic system and the national phonographic system.

The existence of new graphic forms belonging to the
conventional signs of vowels and consonants’ system in writing has
been identified and presented. The syncretism of vowels and
consonants’ conventional signs in writing has been revealed on the
basis of examples selected from 17% century linguistic materials. The
parallelity of uttered sounds has been investigated, and as a result of
the variativity of sounds, new phonoforms of the word belonging to
the live spoken language have been revealed. Based on the new
realized phonetic covers, it was determined that the entrance of live
utterance norm into the Aruz language and its scope was expanded. It
has been recorded that the lexical units that have acquired a new
phonetic cover are compatible with the live spoken language, and
this leads to activation.

3. All types law of harmony - mainly the harmony of vowels,
the harmony of consonants as much as the language materials allow,
as well as the harmony of consonants with vowels have been
followed. The law of harmony, specifically the labial harmony was
examined from a new angle and the final result was obtained. It was
revealed that the sphere of influence of the Tabriz-Shirvan dialects,
which played the role of koine of the literary language until the 17%
century, has been still preserved in the phonetic system of the 17%
century Azerbaijani literary language, however, it turned out that the
Karabakh dialect peculiarities had already shifted the influence of the
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language towards predominance.

4. For the scientific analysis of the lexical norm involved in the
research for the first time, the general landscape of the active
vocabulary in this period has been studied. Some words of Turkic
origin and even uncommon foreign lexical language facts in the
vocabulary are systematically directed towards the archaicization
beginning in the late 16" and early 17" centuries has been first
identified and presented in this research work. The reasons for the
abandonment of the language of the word, as well as the fact that it
remained in the language and became a literary language, were also
revealed. The role and leading position of the national language has
been presented more clearly here.

5. Revealing historical place of many lexemes in the modern
language, which lost their functionality and moved away from the
language and could not rise to the level of the norm of literary
language, has been brought to attention. It has been determined by
actual language examples that these lexical units exist mainly
independently in the roots of words and in the components of lexical
units with complex structures. With reference to the linguistic
material of the 17" century, even today the most ancient phonoforms
and initial semantic capacities of lexical units preserved in the
vocabulary of our language and rising to the level of literary
language norms have been presented with remarkable facts.

6. The process of word formation in the 17" century
Azerbaijani literary language has been followed, new lexical
language units, which are manifestation of renewal, have been
revealed. The share of Turkic-originating in word formation has been
determined statistically. As a result of the research, it has been noted
that word formation in the 17" century Azerbaijani literary language,
both morphologically and syntactically, has been strong, and its
presence has been revealed in the ratio of about 50:50. In the system
of suffixes involved in word formation, it has been determined that
nationality has a share, but it has been found that the prefixes don’t
lost their activity. Although it has been noted that some of the
recorded lexical units have traditionally joined the process of word-
formation in the traditional way, it has been determined that many of
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them are the product of the 17" century lexicon, that is, a part of the
occasional lexicon (for example: almagi, zindangi, komagi, tiifonggi,
sabnamzada, firangizada, taqribsiz, imdadlanmaq, azadlanmag...). In
word formation syntactically, the establishment of innovation on the
basis of the nationalism has been presented vividly, the attitude to the
issue of complex verbs has been expressed. In general, it has been
brought to attention that the lexical samples created as a result of
word formation brought wealth by innovating the derivatological
fund of the century.

7. The lexical-semantic landscape of the 17" century
Azerbaijani literary language has been comprehensively studied,
homonyms, synonyms and antonyms which are indicators of the
lexical system of this historical stage included in the enrichment of
the vocabulary have been analyzed, their absolute and contextual
nature has been explained by intra-textual interpretations. The
components of homonyms, synonyms and antonyms, which are of
special importance in illuminating the lexical-semantic landscape of
the 17" century Azerbaijani literary language are grouped according
to their origin and grammatical specificity, as well as their two-
membered, three-membered and, finally, multi-membered structure
have been recorded and presented. It has been revealed that in the
lexical-semantic system of the 17" century Azerbaijani literary
language, lexemes of Turkic origin stepped along with borrowings,
and in this parallellity, lexical samples of national origin have been
dominated by Turkified Arabic and Persian language units.

8. Compared to the previous classical stages, the increase of
phraseological combinations, which are considered to be the leading
lexical fact of the genres of folk poetry, has been revealed in the
language materials written in the 17" century. The expressive
potential of the phrases from the point of view of origin has been
studied, the leading role of Turkic-originating has been recorded in
the components. The general comprehensibility of the borrowings
within the national pattern has been revealed. It has been noted that
the phraseological combinations of words of Turkic origin have an
abundance of quantity and quality, and they have become a mass in
the 17" century Azerbaijani literary language. It has been noted that
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among the petrified phrasemes that came from the more live spoken
language, there have also been phrasemes that we don’t hear, but still
has an individual character with a national spirit. With the
determination of the growth of phraseme potential, it has been once
again confirmed that the 17" century Azerbaijani literary language
was in the stream of nationalism.

9. Proverbs, sayings, aphorisms that express the figurativeness
in the language, but are equivalent to the sentence, having an
invaluable share in being increased the poetic power of the fictional
style, and installing the 17" century Azerbaijan literary language to
the stream of nationalism with their popularity, both as they are and
in a way that has undergone some form change while maintaining
content indicators have been revealed. The settlement of the
phraseological exclamations, which are similar to the petrified
sentence in the vernacular, has been confirmed by the choice of
linguistic facts, and it has been shown that they gave impetus to the
leading of democratism in the 17™ century Azerbaijani literary
language.

10. In the language of classical literature up to the 17™ century
the lexical units that forming metaphor, their arrival to the language
of aruz as common words in the 17™ century, the acquisition
coverage of dialect lexicon in the language has been presented as an
influential force in the installing literary language to the stream of
nationalism. The transfer of most of the lexical facts that acquiring
reality in the vocabulary of the 17" century to the vocabulary of our
modern language has been assessed as a result of the harmony
between classical and modern languages.

11. Based on the linguistic material of this historical stage, the
grammatical norm of the Azerbaijani literary language of the 17
century has been researched fully for the first time in the
morphological and syntactic system parallellity. In comparison with
the modern Azerbaijani literary language, the similarities and
differences in the morphological system of the 17™ century
Azerbaijani literary language have been identified and brought to
attention. In the morphological norm of the 17" century Azerbaijani
literary language, it has been determined that the Oghuz and
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Chagatai elements coexisted, but the dominant share is on the side of
the Oghuz language facts. Although the Chagatai elements don’t
form a system, they have been recorded in the language of prominent
masters of speech, such as Amani, Masihi, and partly Sadig bey
Afshar and Rahmati, who represent this historical period, and have
been presented in abundance of facts. The prevention of the
transition of the Chagatai elements to the 18" century, which was
accepted as the result of the special source of influence of the Herat
literary school, specifically, such as Hussein Baygara, Alisher Navai
has been assessed as a reality at the historical stage of expanding the
functional capabilities of the national language.

12. In addition to the general landscape of the parts of speech,
each part of speech has been studied separately. Attitude towards the
existence of a degree category of adjectives has been expressed, and
language elements that rising to the level of the norm of literary
language for each part of speech, as well as those that remained
outside of stabilization, has identified and presented. For the first
time, a new scientific approach has been shown in the approach to
numerical words registered in the numerical system based on
language material. Due to the factual research, it has been
determined that not all language units that are active between a
definite cardinal numerals and objects should be presented in the
order of numerical words. Not all of them, but some of them, if
expressing more specific, language facts that omit their impact on the
indicator of content should be considered as numerative words.

13. For the first time, the oldest variants of personal and
demonsrate pronouns being found in the language of the 17" century
representatives - Masihi and Fadai have been presented in this
research work.

14. 1t has been determined that morphological indicators
belonging to the category of person are more characteristic among
the suffix morphemes that show differentiation. The variativity has
been determined in getting grammaticized of the pronoun as a
personal suffix, and in this parallel, the recording of many facts has
been evaluated with the influence of the Chagatai language.

15. Variativity was also recorded in the tense suffixes, but a
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morphological indicator such as -ay tiir, -ay tiir, which is parallel to
the present tense suffixes (-1r*, -1%, -r, -adu?) has been presented as a
rare linguistic fact. Among the sound transitions that show
themselves in the negation of the future indefinite tense (in -ar?
suffix: r> z, ©> n, r> s) the sound transition r> y, -a)? suffix
morpheme which is equivalent to -a° in the optative mood of the
verb, and the existence of old forms such as erdi // irdi, ermis has
also been identified and presented among the particles that make up
the compound structure of conjugating forms of the verbs.

16. Along with the suffix morphemes belonging to the
conjugating forms of the verb recorded in the modern Azerbaijani
literary language, specifically, suffixes belonging to adverbial
participle gali, -gali; kali, -gali, -madin, -madin; suffixes belonging
to participle -gan, -gan have been recorded and presented as a fact
coming from Chagatai.

17. Interesting phonoforms related to auxiliary parts of speech,
specifically to the types of meanings of postpositions (for example,
bilan, birla, bila, ilan, [on, nan along with ila; kibi, dak, dik, tik, asa, -
cilayin® along with kimi and tok; sarin, sayu, suyi along with sari;
geyr along with geyri; iciin, ¢in, ¢iinkin along with postposition
tictin), linguistic facts such as mola along with traditional
interrogative particles; bolay along with traditional optative particles,
vii, Ui, valakin, vagor... from conjunctions have been selected from the
17" century language material and brought to the attention of the
analysis. And the syncretic nature of the conjunction va i.e. the
equivalence of va // (and), va // (comma), va // (dot) has been
informed to be still accompanied by continuity in the 17™ century
Azerbaijani literary language. It has been determined that this
parallellity is more in the language of prose than in the language of
poetry.

18. It has been determined that in the 17" century, as in various
historical — periods, phonetic, orthographical, lexical and
morphological norms showing differentiality, but in the syntactic
norm of the 17" century it doesn’t seen. Also, the syntactic norm of
the 17" century have been provided by statistical facts that
nationalization took place - the national grammatical pattern
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prevailed the foreign one, and democratization also covered the
izafats, as well as the development of izafats towards simplifying in
all historical periods. It has also been factually pointed out that while
in the 17™ century the Turkic national pattern of attributive word
combinations have entered the aruz without hindrance and become
popular in the aruz language, izafats (of course, not to take account
exceptions) don’t able to enter the language of folk poetry genres.

19. As a result of research, it has been found that all types of
sentences, both in terms of structurally and semantically, are in the
syntactic pattern of the 17% century, and sentence types containing all
the principles of classification of the sentence gaining coverage in
this historical period of nationalization. It has been revealed that in
the sentence which existing on the basis of the predicativity, falling
intonation, and modality, main parts, as well as the secondary parts
of sentence that depend on the them but serving to expand the scope
of the communicative function, are stable, and there are no
fundamental changes in sentence structure and expressive function.

20. As for composite sentences, in the study the existence of
both conjunctive and non-conjunctive variants of compound and
complex sentences, and all types of complex sentences according to
subordinate clauses have been identified and presented. However, it
has been revealed that object subordinate clauses are active in a
broader range in the 17" century Azerbaijani literary language and
have a more mass character. The popularity and abundance of types
of sentences “Dedim...”, “Dedi...” that serve the language of
communication have been highlighted as factors that unite the
nationalization. The service of this type of sentences to the prose
language, the minimal use of borrowings, their high level of
understanding, as well as the level of reality of the style of folk
poetry in the language... have been revealed and all these have been
assessed as an expression of maximum manifestation of
nationalization.

In the syntactic structure of the 17" century Azerbaijani literary
language, the presence of composite sentences without
morphological indicators conditioning predicativity has been noted,
however, as a result that they were not systematic and therefore did
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not show intensity, it has been determined that sentences without
predicative indicators already live their last period.

21. Although the grammatical norm formed a unique autonomy
in the 17" century, it has been pointed out that, as in all historical
periods, the linking function between phonetic and lexical norms and
the grammatical norm has continued in this century too. Thus, as in
the phonetic and lexical norms, in the grammatical system of the 17"
century, directing of nationalization towards leading has been
determined and presented.

22. The gradual beginning of the closeness between the
Azerbaijani literary language and the national language of the 171
century, its development in the spirit of subordination to the national
language and taking the start to the maximum limit has been
accepted as the main line of this historical stage. As a result, the rise
of nationalization from the norm minimum to the norm maximum,
which began in the late 16" and early 17" centuries, has been
assessed as the leading direction of development of this historical
stage. As a result, it has been determined that, in fact, the
grammatical system of the 17" century Azerbaijani literary language
is the Azerbaijani language itself.

23. As a result of the research, it has also been presented that
the 17" century as it served a linking function between the centuries
before and after it, expressing the role of a bridge that combined
tradition and innovation in itself. Due to this expressive function,
towards the end of the 17" century, transcending tradition with
innovation that took place within it, settled as a result of
differentiation it transfers the stabilized, nationalized Azerbaijani
language to the 18" century and acts as a guarantor of the rise of new
intra-linguistic processes at this historical stage.
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